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PREFACE 
— 


The theme of the following essay has been engaging 
my attention for the last three or four years. In 1927, I 
contributed to the Madras Christian College Magazine, two 
articles which are included in the present volume as appendices. 
I have made an effort to collate all the information bearing on 
the subject, available in the Local Records, literature, and 
inscriptions. If I have succeeded in doing this work, I feel 
that the trouble I have taken has been rewarded to a very 
great extent. I am grateful to my friend, Mr. M. Somasekhara 
Sarma for his valuable suggestions and criticisms, and to 
Mr. Veturi Prabhakara Sastri for drawing my attention 
to certain sources of information. Any opinions expressed 
in the book are entirely mine. I tender my hearty thanks 
to MR. VAVILLA VENKATESWARA SASTRULU, for having 
generously undertaken to have the book printed in his own 
press, at his cost. 


PURASWALKAM, ) 


М. У. К. 
August 5, 1929. j 
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Trilochana Pallava and Karikala Chola 
SECTION 1. : 


Triléchana, Trinayana, Trinétra, or Mukkanti 
(for all these are synonymous and are the names of 
a single individual) is a mysterious figure that stalks 
the stage of the South Indian History. He is said 
to be a Pallava king (hence his name Kádnvetti) 
who played a conspicuous part in stemming the tide 
of the Chálukya invasion from the north. However, it 
is the opinion of many scholars who devote their time 
to the study of South Indian History that Triléchana 
Pallava was a mythical king', and that his achievements 
do not deserve consideration in serious historical dis- 
cusssion. Therefore, they ignore Trilóchana altogether 
in their writings, or mention him only to brand him “ аз 
a mythical king of Pallava origin." They attempt to 
justify their position by adducing the evidence of the 
following facts, which appears at first sight to be very 
convincing. 

(1) Although several inscriptions refer to Trilôchana 
Pallava, their evidence cannot be regarded as trust- 
worthy; for they belong to a period considerably 
posterior to the time at which he is supposed to have 
lived. So far, no inscriptions of Trilôchana have been 
discovered ; and those that are said to be his are not 
genuine but forgeries of later ages. (2) The Pallava 
inscriptions, a good collection of which is available for 
our investigation, do not even make a passing allusion 
to his name. (3) Moreover, the name of Trilóchana is 


ТЕ, 1, ХІ, р. 840. * Ibid, 
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usually associated with the names of two other South 
Indian kings who should have lived in different ages. 
In a large number of Eastern Chálukya grants, he is 
represented as opposing the advance of the Chálukyan 
adventurer Vijayáditya who was slain in a battle while 
attempting to establish a principality for himself in the 
south. Again, Trilóchana is said to have been defeated 
by the ancient Chóla king Karikála, who captured 
Kánchi, annexed a large part of the Pallava territory to 
his dominions, and reduced his vanquished enemy to the 
position of a feudatory prince. Triléchana, therefore, 
appears to be a contemporary of Vijayáditya and Kari- 
kála. According to the opinion of competent scholars, 
Vijayáditya lived at the close of the 5th and the com- 
mencement of the 6th century A.D. But Tamil writers 
assign Karikála to a much earlier date, some going as 
far back as the 2nd or the 3rd centuary B.C. According 
to them Karikåla flourished at a time when the Pallava 
power was not yet established at Kânchi. Trilôchana 
could not have been a contemporary both of Vijayáditya 
who lived at the beginning of the 6tn century A.D., and 
of Karikàla who probably flourished about the com- 
mencement of the Christian era. Therefore, he cannot 
be regarded as a historical character. 

The grounds on which the above conclusions are 
based do not seem to us to be adequate. Many 
ancient kings are accepted as historical characters 
although there is no epigraphical evidence to prove 
their historicity. Kings mentioned in forged inscrip- 
tions need not necessarily be regurded as fictitious 
beings. The genealogies of dynasties reconstructed 
from inscriptions are not in all cases complete and 
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satisfactory. It is not reasonable to call persons that are 
not included in such lists ‘ mythical rulers.’ None of 
the Pallava inscriptions contain a complete list of the 
kings belonging to this family. The Kadamba inscrip- 
tions', mention a few names that do not find a place 
in the ‘reconstructed’ genealogies. It is absurd to 
suppose that such persons are myths. Lastly, the 
date of KarikAla is not so immutably fixed as to pre- 
clude the possibility of his being a contemporary of 
both Vijayáditya and ‘Triléchana Pallava. There is 
much doubt and uncertainty about the date of this 
monarch. There is, therefore, every reason for recon- 
sidering the problem. We shall now proceed to 
examine why Triléchana should be considered an 
historical character. 


SECTION 2. 


There is abundant material bearing on the subject 
that awaits exploitation. It falls under three heads: 
(1) traditional (2) literary, and (3) epigraphical 

(1) Tradition :—What we have here termed tradi- 
tion is a species of history that had grown up for centu- 
ries in our villages. All the important villages in South 
India used to keep an account of their origin and 
growth. These were known as dandakavilás or kaifiyats 
in the Telugu districts. The karnam orthe Village 
accountant was its custodian. He would record all the 
important events concerning the village that happened 
in his time, and pass it on to his successor. It 
would, thus, grow in bulk from generation to genera- 
tion, each generation making its own contribution to 
the history of the village. Thus flourished a species of 


! Jr. Bom. Br. R. A. S, IX. p. 237 and 288. 
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historical literature in the villages of South India; but 
its existence was not even suspected until that famous 
pioneer of South Indian Epigraphy, Surveyor General 
Mackenzie detected, collected and systematized it, a cen- 
tury ago. A portion of it consisting of sixty bulky volumes 
is made available to all students of history. They area 
perfect treasure-house of historical knowledge and supply 
us with information on a variety of topics concerning our 
villages from the 5th to the 19th century of the Christian 
era. The epigraphists, whom General Mackenzie 
employed in his service did their work so thoroughly as 
to yield complete satisfaction not only to their employer 
but to the modern investigator. They copied or 
exploited dandakavilas, obtained kaifiyats from the 
village officers, and tested their truth by comparing 
them with the inscriptions which they had copied from 
the villages. They recorded their opinions in many 
cases, and never hesitated to reject what they con- 
sidered valueless. Of course, the local histories contain 
many legendary tales, and mythological accounts; but 
fiction can always be seperated from fact, although 
much caution and power of descrimination is needed in 
performing the work. The local records can be utilised 
to enrich our knowledge of the ancient and mediaeval 
history of South India. We have in our present study 
availed ourselves to the fullest extent of the valuable 
information supplied by them. 

The schedule A that is appended to this essay has 
been prepared from the Local Records i.e., the Mackenzie 
Mss. It furnishes the reader with information on two 
subjects: (1) The historicity of Trilóchana Pallava or 
Mukkanti Kaduvetti. (2) The conquest of the Southern 
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Telugu districts by Karikála Chóla during the reign of 
the above. | 

In the kaifiyats of some villages such as Kota’ 
(Nellore), Chundir’, Annavaram' (Guntur), Tümunüru', 
and Chavali’, the reign of Mahárüja Mukkanti is. merely 
alluded to. The records of certain villages like Up- 
putüru', Sankurütripüdu', Kárasála, Inagallu*, Рега“, 
and Vangipuram" (all in Guntur district) refer to an 
immigration of a community of Northern Brahmans 
from the Gangetic valley at the instance of Tri- 
lóchana himself. This information is embedded in 
legendary matter consisting of stories describing the 
magical power of the king, and the superiority of the 
Drahmans in their knowledge of the magical lore. But 
the Brahman immigration, and the generous hospitality 
which Trilóchana is said to have extendedto the im- 
migrants may be taken as genuine facts of history. The 
kaifiyat of Nandavaram", which describes the circum- 
stances under which the village of Pedamudium in the 
Cuddapah district was founded, may also be included in 
this class. It tells us how Mukkanti, while on a visit 
to Benares, gave a promise to certain Brahmans, to 
offer them protection during a period of 12 years famine, 
and Low, on their demanding a few years later that he 
should redeem his promise, he granted them the village 
of Pedamudium as an agrahára. Makkanti Kaduvetti: 
or Trilóchana Pallava had an object in extending his 
patronage to the Northern Brahmans. He was a 
Hindu, an ardent devotee of Siva. Jainism and Buddhism 
were in a flourishing condition, and they appear to have 


1A 1; ЗА 39; ЗА 84; ЗА 35; ЗА 88; ФА 18; А 80; "А 93; ЗА 96; 
10A 46; ИА 47; 12A 16; 
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been very popular with the masses. Moreover, Saivism 
was not yet brahmanised. The priests that served in 
the temples of Siva were Südras of the Bhavunda, and 
the Jangama communities ; and the worship of the God 
was conducted in a manner contrary to the Vedic regu- 
lations. Mukkanti expelled the Sidra priests, abolished 
non-Vedic rites, and substituted Brahman priests and 
Vedic ceremonies in their place". It was during the 
reign of this monarch that the Dravidian faiths were 
brahmanised, and the country was brought under the 
influence of the Aryan civilization. For the purpose of 
brahmanising Saivism and destroying the heretical 
faiths of the Jainas and the Bauddhas, he required the 
services of Brahmans. He induced them to migrate to 
South India, and granted them many villages as 
agrahiras. The traditional account of the struggle 
between the Bauddhas and the Jainas on the one hand, 
and the Brahmans backed up by the king on the other, 
is preserved in the histories of Santa-Rávur" Yébuti*, 
Rétür", Anantavaram", and Kollüru" (all in tie Guntur 
district). A tew kaifiyats such as Sara" (Karnal), Chau- 
désvari-Nandavaram” (Cuddapah) Bandar“ (Krishna), 
Mandrédu^, Kárasála", Mótupalli" Рега“ (ай in 
Guntur) refer to his work as the destroyer of the forests, 
founder of towns and villages, excavator of tanks and 
canals, and builder of temples. ‘The kaifiyat of the 
Palli Community”, alludes to the struggle between 
Mukkanti and Karikála. The latter is spoken of as 
the successor of the former in the Kaifiyat of Ananta- 
varam” (Guntur). Several kaifiyats mention the city 








13А 11; ЧА 17; A 24; ta 97; A 83; 1A 39; МА 6; 2А 16; ЧА 11; 
fA 21; *A 23; % А 29; ЗА 46; ЗА 15; ЗА 83; 
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of Dharanicéta (the modern Amarivati on the Krishna) 
as his capital. The kaifiyat of Anantavaram* tells us 
that the city of Warrangal (in the Nizam's dominions) 
served him as a second capital. We understand from 
the kaifiyat of Talpagiri" (Nellore) that Trilóchana was 
the son of a Brahman virgin. 

Thus, we are able to gather much interesting infor- 
mation from the local records regarding this king. 
These records are collected from the villages in the 
districts of Cuddapah, Karnil, Nellore, Krishna and 
Guntur. Most of the information, however, is gleaned 
from the histories of the villages of the Guntur district. 
As the city of Dharanicóta was Trilóchana's capital, it is 
only natural that people in this region should remember 
him for a long time. 

If Guntur furnishes us with much information regard- 
ing Mukkanti or Trilóchana Pallava, the Ceded districts, 
especially Cuddapah may be said to do the same about 
his rival, Karikála. The kaifiyat of Chittivél" (Cudda- 
pah) alludes to the Chóla invasion of the Ceded 
Districts, under Karikila. Several records such as 
those of Sindavádi" (Bellary), Dommavaram?,  Bétam- 
palli (Cuddapah) and Anantavaram * (Guntur) merely 
refer to the reign of Karikála. The histories of 
Pottapi", Siriyavaram",  Chitüvél", Kámalàpuram", 
Duvvür', Kondür",  Vuratür", Kommaddi", Lem- 
palle", Pushpagiri, Brihmanapalli*, ^Chadipiréla", 
Pattavirbvi", ^ Rávulakolanu',  Gullamalli", (all in 
Cuddapab), Chandavólu", Yerragudi (Guntür), Nyàya- 





*'A 33; 19439; 9A 12 ; 71 A 6; 71A4; 77442; A38; 0A9; 00A3; AU; 
3:413; МАЭ: 10A 14; ИА40: МАЗ; ИА 36; A44; " A40; 
15498: 5499: 5 A830; A31; 
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kallu”, Siriguppa*' (Bellary) referto his activities as a 
great builder and administrator. The  kaifiyats of 
Nyáyakallu", Kondüru*, Kámalàpuram", Yerragudi”, 
Chadipiréla", Pattaviravi*, Lempalli?, Vuratür", and 
Pushpagiri^ mention certain temples as having been 
built by Karikála. The most valuable work for 
which he is still remembered was the destruction 
of the forests, the reclamation of the forest land 
for purposes of cultivation, and the creation of new 
villages. The records of Chadipiréla" Chittivél*, and 
Pottapi", describe his work as the destroyer of forests. 
He appears to have devoted all his energy to important 
works in a particular locality. During the reign of 
Karikála the land that lay between the Pennar in the 
north, and the Tirumalai in the South was covered 
with dense forest. This region was denuded of its 
forest, and a large number of new villages were 
planted in it; two new provinces the Pottapinádu and 
the Pulugulanádu were created, and added to his newly 
conquered dominions. The kaifiyat ot Rivulakolanu™ 
tells us that Karikiila fixed the amount of the annual 
tax which the ryots of the village had to pay on their 
lands to the government. He is said the have deter- 
mined the boundaries of Nyfyakallu”, and excavated 
the tank of Brihmanapalli® to feed which he built a 
dam across a rivulet in the neighbourhood. The sites 
of certain villages are said to have been covered with 
forests" during his reign. His victory over Mukkanti 
15 mentioned in the kaifiyats of Chandavólu", and Palli 
AT; A25; АТ; 3148; 8147; A14: SA 13; A95; A28; A29; "A80; 
5140; A44; 93498; A19: 8749. 990. FAT; AGS; WAG; AI; 
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community". He is said to have granted many 
agrahiras to Brahmans, 

The foregoing description of the matter pertaining 
to our subject, contained in the Local Records brings 
out the following points prominently: (1) Once there 
flourished a king called Mukkanti or Triléchana 
Pallava. He was the son of a Brahman virgin. He was 
the ruler of all the Telugu districts to the south of the 
rivers Krishna and Tungabhadra. His capital was 
Dharanikota. He brought Brahmans from the north for 
the purpose of introducing Aryan culture into his domi- 
nions. (2) He was an enemy of the great Chéla monarch 
Karikilla who vanquished him in battle, and wrested from 
him the country corresponding to the modern Ceded 
Districts. According to the Local Records, therefore, 
Trilóchana Pallava and Karikála Chóla were contem- 
poraries. | 


SECTION 3. 


The Local Records, as we noted, speak of Triló- 
chana and Karikála as contemporaries and rivals. 

Literature, both Tamil and Telugu, although late, 
throws somelightupon the subject under investigation. 
The literary references give us an idea as to what 
people in the 10th and the 11th centuries believed as 
true. The Tamil literary tradition, as it has come 
down to us, is slightly earlier than the Telugu; but 
there are strong grounds for suspecting that Tamil 
writers borrowed a tradition which they found widely 
current in the Telugu country. It appears, therefore, 
that the tradition regarding the rivalry of Karikala and 

NAIS; 

Т.Р. & К—2 
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Mukari recorded in the Kalingattu-pparini and other 
Tamil books, should ultimately be traced to Telugu 
sources. Now we proceed to examine the tradition as it 
is preserved in Tamil Literature. 

(a) Three Tamil works give us very brief accounts 
of the circumstances under which a king called 
Mukariilost his third eye as a consequence of his 
failure to obey the commands of Karikala, The earliest 
work which refers to the episode of Triléchana is the 
Kalingattu-pparini of Jayamgondan a poet who lived 
atthe court oí Kulóttunga I during the 12th century 
A.D. The following passage occurs in this poem with 
reference to Karikila : 

“ (He recorded further) how (КачкМал) directed 
a portrait to be drawn of Mukari who had not followed 
(the others) to the Kávéri, the banks of which were 
being made by kings themselves who had made 
obeisance (to him), and how looking at it and saying 
‘this is a superfluous eye’ he rubbed it out here, and 
(lol) it was extinguished there.” 

Ottaküttan who flourished at the court of Kuld- 
ttunga II refers to the same incident in his Kulóttunga 
Sélan Ula. He speaks of Karikila as “the Senni (Chola) 
who put out the eyes of him who did not come with 
earth carried on his head for building the banks of the 
Kávéri."* 

Irangésa Vemba of Sántakaviráyan, a later. writer 
also alludes to the same episode. 


— — — — 











1T,G. Aravamuthan: ‘The Kavéri, The Maukharis, and The Sangam Age,"’ 
P. 14. 
*j bid P. 17. 
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« The renowned Chóla put out the eyes of him who 
did not come to build the banks of the Küvéri." 


Therefore, according to the Tamil literary tradition 
Karikla was enraged at the conduct of Mukari, pro- 
bably a tributary prince, because the later did not go 
in person to build the embankments of the Kávéri. To 
punish him for his disobedience, Капка had a 
portrait of Mukari drawn, and rubbed off its “ super- 
fluous eye”, so that Mukari lost his third eye. 


The attempt which a recent scholar has made to 
identify the Mukari of the Kalingattu-pparini with one 
of the Maukhari kings of Northern India although very 
ingenious cannot be said to be successful’. *There is 
abundant evidence to show that Mukari is none other 
than Mukkanti Kiduvetti or  Trilóchana Pallava. 
Trilóchana, as his name indicates, is said to have had 
three eyes. He was a powerful neighbour of Karikála. 
He was commanded by Karikila to render him personal 
service by carrying on his head like a common labourer 
the basket containing earth to build the banks of the 
Kavéri. Triléchana declined to obey this command. 
Then, Karikála had an exact likeness of Triléchana 
drawn, and rubbed off its third eye, thereby extinguish- 
ing his actual third eye. 


This story agrees completely in every detail with 
one narrated by the Tamil writers. They differ only in 
one respect. Kalingattu-pparini tells us that the king 
who lost his third eye was known as Mukari, whereas 


— — — — — — — — 





TArüvamuthan: "'The Kaveri &c., P.19, 
?T.G. Aruvamuthan "The Kaveri &c. P. I9. 
*See App. I & II. 
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according to the other story, his name was Mukkanti 
KAduvetti or Trilóchana Pallava. The Telugu Chola 
inscriptions, as we shall see, invariably link up the name 
of Kariküla with that of Trilóchana. Moreover, there 
are strong reasons for believing that Tamil writers 
borrowed this story from Telugu sources. These 
considerations seem to us to be sufficient justification for 
identifying Mukari with Mukkanti. 


The earliest Telugu work which mentions the story 
of Triléchana and Karikiila is Palkurki Séma’s Рапдий- 
rádhya Charita, a poem which is slightly later in date 
than Jayamgondan’ s Kalingattu- pparini. The following 
passage occurs in ch iv of this work : 


“There was once a king called Mukkanti KAduvetti 
who was born with a third eye, in virtue of his meritori- 
ous deeds in a former birth. His devotion to Siva was 
so great that he was regarded as an incarnation of that 
god himself. The Chóla king Karikàla whose devotion 
to the same god was even greater than that of 
Mukkanti was building the embankments of the Kávéri. 
Mukkanti who was commanded by Karikála to proceed 
to that river to help him personally in building the 
embankments, declined to obey the command saying, 
‘Why should a person endowed with three eyes serve 
another who has only two eyes? This was reported to 
Karikila, and he was so enraged at his conduct that he 
resolved to punish him severely. He had an exact 
likeness of Mukkanti drawn upon the ground in front 
of him, and with one of his toes, he rubbed off the third 
eye of the picture. And (lo!) the third eye of Mukkanti 


— 
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burst out of its socket, and he was humbled. There- 
upon, he repaired to the court of the glorious Chdla 
Emperor who graciousiy restored him his third eye. 


The same story is briefly alluded to by Tikkana wko 
flourished at the court of Manumasiddha IT, the Telugu 
Chóla king of Nellore. Tikkana must have been a 
contemporary of Ottaküttan and  Kambar. In his 
Nirvachana Uttara Rámáyana, he speaks of Karikála as 
the king who put out the ""forehead-eye" ((ülalóchana) 
of the Pallava king. Linga Kavi, a poet who lived 
probably in the 14th century A.D,, gives an elaborate 
account of this story in his Nava Chóla Charitra, The 
story of Mukkanti, as we have it in this poem agrees in 
almost all details with those contained in other works. 
However, it differs from them in one respect. His 
surname is said to be Chóla and not Pallava. This 
must be a mistake of the poet who betrays a tendency 
to give an extended application to the Chóla surname. 
Again, miraculous events are said to surround his birth. 
He was, as we have already noted, born with a third 
eye. In addition to this, we now learn that he was the 
son of a virgin. We catch the echoes of these miracu- 
lous happenings detailed in the Local Records, and 
the inscriptions. Their explanation must be deferred 
for a different occasion. 


Mukkanti was, according to Nava Chéla Charitra, 
the son. of a virgin of Külahasti (Chittore District) who 
became pregnant in a miraculous fashion by the grace 
of the God Siva. She gave birth to a son with three 
eyes, and named him Mukkanti. When he grew up 
into manhood, he acquired by the grace of Siva, 
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dominion. over an extensive territory which became 
prosperous under his beneficent rule. At that time the 
king of tie Chólas, Karikála was building the embank- 
ments of the Kivéri to prevent it from inundating the 
neighbouring country. He sent envoys to the court of 
Mukkanti whom he commanded to proceed to the banks 
of the river where he should render manual work 
like an ordinary labourer. Mukkanti turned out the 
envoys from his court. They returned to the Chóla 
capital, and reported to Karikála what had taken place. 
KarikAla was so enraged at this conduct of Mukkanti that 
he repaired immediately to the shrine of his favonrite 
deity Siva, and obtaining his permission pronounced a 
curse upon Mukkanti as a consequence of which he lost 
his third eye. 

The literary works whose evidence we have cited 
above are in substantial agreement with one another. 
They tell us that while building the embankments of the 
Kavéri, Karikila commanded a king called variously 
Mukari, Mukkanti Kaduvetti, Mukkanti Chéda, and 
Trilochana Pallava, to render him assistance in doing the 
work. Mukkanti or Mukari assumed an attitude of 
defiance towards Karikála who was probably his own 
liege-lord. Thereupon Karikála is said to have humbled 
the recalcitrant prince by depriving Lim in a miraculous 
way, of his third eye. The literary evidence is in close 
agreement with tradition. It affirms that aking called 
Mukkanti or Triléchana Pallava was an historical char- 
acter, and that he was an enemy of Капка, ће king 
of the Chólas. 


SECTION 4. 


What has been said above regarding Trilóchana 
Pallava and his relations with Karikála is confirmed by 
the evidence of the inscriptions which range from 
the 7th to the 13th century A.D. Most of them, 
however, come from a period subsequent to the 
9th century A.D. They belong nearly to half a 
dozen dynasties, and come from all the Telugu districts 
to the south of the Krishna and the Tungabhadra rivers. 
They were issued by kings, fuedatory chiefs, commanders 
of armies, and private persons. These have been classi- 
fied and arranged in schedules for convenient reference. 
The inscriptions that have a beariug upon the subject 
fall into four definite classes. (1) The grants of Triló- 
chana Pallava or Mukkanti Káduvetti which were renew- 
ed by later kings. These are included in Schedule B. 
(2) The inscriptions of the Pallava chiefs who trace 
their origin to Trilóchana. Vide Schedule C. 3) The ins. 
criptions of people who assert that their ancestors were 
reciepients of grants of provinces or villages from 
Triléchana. They are collected under Schedule D. (4) 
The large number of Telugu Chola grants which admit 
the synchronism of Karikfla and Trilóchana. They are 
included in Schedule E. 


(1) There are five inscriptions that are included in 
this class. They range from the 7th to the 13th century 
of the christian era. The earliest of them Bl is a frag- 
mentary inscription of the reign of the Western Chilukya 
king Vikramáditya I who appears to have been in the 
Nellore district (to which the present inscription 
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longs) about A.D. 660.* It purports to be the renewal 
of a grant of the village of Annavaram, made originally 
by (Mukkanti) Kiduvetti which however had lapsed 
sometime before. This is an independent proof of the 
assertion of Vikramfditya contained in almost all his 
inscriptions that “for the increase of (his) merit and 
fame, by his own mouth, (he) confirmed the property of 
temples and grants of Brahmans that had lapsed in that 
triad of kingdoms.” The next in point of time is the 
grant B2 of the Eastern Chalukya king Malla Vishnu- 
уагдћапа (А.Ю 1179). It is said that the village of Eraru- 
palli situated in the Guddavidi vishaya was originally 
granted as an agrahira tu Brahmans by Triléchana 
Pallava or Mukkanti Kiduvetti. As the copper-plates 
on which the original deed of grant was recorded "were 
in a worn-out condition," he renwed the grant and had 
it engraved on new copper-plates which he gave to the 
descendents of the original donees. 


An insciiption (B5) of the Kóta chief Kéta (A.D. 
1197) furnishes us with much interesting information. 
According to the inscription (S. I. I. VI No. 228), Kéta 
renewed the charters of seven agrabiras (1) Guntur 
(2) Solasalamirru (3) Korchera (4) Vangipura (5) Inum- 
gallu (6) Upputür, and (7) Káremchédu. which were 
originally granted to Brahmanas by Mukkanti Káduvatti. 
The inscription thus confirms the statement of the Local 
Records which assert that the villages mentioned above 
were given as agrahüras to Brahmanas by Trilochana 
Pallava in honour of the Seven Rishis, 


— س 
ee ee‏ — 











"See Е. I. IX p. 98, 
ТЕ, 1. IX p. 100, 
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Another inscription of A.D. 1209 (B3) purports to 
be the renewal by the Kfkattya king Ganapati, of the 
grant of Idupulapüdu made originally by Mukkanti 
KAduvetti. "The Nandalir inscription (B4) of the Telugu 
Chóla king, Manumasiddha Il (A.D. 1257) comes under 
this class. It describes the circumstances under which 
the king is said to haverenewed this grant. The village 
of Perungandüra was an agrahára granted to fifty Brah- 
mans in A.D. 801 by Mukkanti Káduv etti, a descendant 
of another Mukkanti who gave seventy agraháras to 
Brahmans in the neighbourhood of the Tripurántaka 
Hill. Owing tothe outbreak of plague, and political 
unrest, many Velumas migrated to the village of 
Perungandüra, where they settled down in the fields 
belonging to the Brahmans, having previously entered 
with them into an agreement to pay an annual tax on 
the lands thus occupied. Soon after a famine of !2 
years’ duration visited the country, and the Brahmans 
unable to support life under the conditions scattered 
themselves in the neighbouring countries. After the 
termination of the period of famine, they returned to 
their village ; but their rights were no longer recognized. 
The Velumas declined to pay the tax on the land occu- 
pied by them, and the rest of the village escheated to 
the government. “The Brahmans represented their 
grievance to King Manumasiddhi who sent for the culti- 
vators of Inumbrólu, and made an enquiry with the help 
of the residents of Pákanádu."' It was decided that the 
claim of the Brahmans was just, and the old grant of 
Mukkanti was renewed by the king ia S 1179. 


? Rep. ef Epi. 1908 AR. 580. 1907. 
Т.Р. & K.—3 
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These five inscriptions speak of an ancient king 
called Mukkanti Káduvetti or Trilóchana Pallava. The 
first fo r are said to be renewals of charters that had 
been originally granted by liim; and the last purports to 
be the renewal of a grant made by a descendant of his. 

(2) The inscriptions of a number of Pallava chiefs 
who claim to be the descendants of Mukkanti Káduvetti 
have been published in various places. They range 
from the 10th to the 12th centuries A.D. The earliest 
inscription (Cl) belonging to this class comes from 
Humcha in the Anantapur district. The Nolamba prince 
Diliparasa claims to be a descendant of Trinayana 
Pallava, king of Kanchi. The Nolambas ruled the terri- 
tory corresponding to the modern Bellary and Ananta- 
pur districts, and Hemavati, the modern Humcha was 
their capital. An earlier reference to Triléchana is 
probably found in the Nandalür inscription of Manuma- 
siddha (B 4) which we have already noticed. There was 
a Pallava family at Udayagiri (C 2), another at Darsi 
(C 7 and 8), a third et Kandukir (C 9), and a fourth (0 13) 
at Капри! in the Nellore district. The Bhiragattas 
(С 4, 4 а) were ruling. portions’ of Guntur. Another 
Pallava family was ruling the country round the modern 
Pushpagiri in the Cudappah district (C 14). АП these 
families trace their origin to Mukkanti Káduvetti or 
Trilóchana Pallava. They were governing small princi- 
palities ia almost every Telugu district to the South of 
the Krishna and the Tungabhadra from the 10th to the 
12th century A.D. . The Nolamba-Pallavas appear to be 
the earliest branch of the Pallava family claiming des- 
cent from Triléchana Pallava. Mangalarasa-Nolam. 
bádhirája, the founder of the Nolamba dynasty seems to 
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have flourished in the middle of the 8th century A-D. 
During this period, certain Pallava chiefs who did not 
claim Trilóchana as their ancestor were holding sway 
over certain parts of the Guntur and the Nellore districts. 
They appear to be the members of another branch of 
the Pallava family which had no connection with Muk- 
kanti. It must be noted, however, that both these 
families were essentilly Telugu, and they do not seem 
to have had anything to do with the Tamil country. 


(3) Several records uf the 12th and the 13th cen- 
turies A D. throw considerable light upon the history 
of Triléchana Pallava. They are the grants of people 
who obtained an agraliara or a principality from him. 
The earliest record of this class is D 7. t records the 
grant of the village Irlapàdu by Sómana Preggada, a 
descendant of Vennayabhatta Sómayájin, and minister 
of Mandabhüpa, lord of Giripaschima désa. We under- 
stand from this inscription that Vennayabhatta who was 
a great pandit vanquished in philosophical or theologi- 
cal desputation, a certain Gaudabhatta in the presence 
of Trilóchana Pallava who having been pleased with | is 
learning, granted him as a mark of his appreciation the 
village of Mirralüra as an agrahára.* 


Two inscriptions (D1, D2) of the Durjayas of 


Giripaschima country come next in point of time. 
They belong to the middle of the 12 century A D. D2 








‘It may be noted here that the Eastern Chalukya inscriptions mention a 
Visbnabbatta Sómayájia who rescued the. fugitive qneen of Vijayáditya. The 
term ''Venna'" is the Prakrit from of "Vishnu".  Vishnubbatta Sómnyajin 
who was a contemporary, according to the Chalukya grants, of Triléchana 
Pallava appears to be identical with Vennayabhatia Sémaydjin of the Srlay acy 


tiscription. 
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tells us that a Durjaya prince named Buddha served 
under Triléchana Pallava, and obtained from him 
the principality known as the “Three Márgas of 
Omgéru", "We also understand that this Trilóchana 
was a king of KAnchi and that he had three eyes. Some 
additional information is given regarding this Buddha 
in Di. We learn from this document that ‘there were 
three Durjaya princes who by the strength of their 
arms conquered Viraja and other places in the 
country of the Andhras. Then, Triléchna Pallava 
who was born of a Brahman virgin, by the grace 
of Siva, became the king of Kanchi. He started 
on an expedition of conquest, defeated the three 
Durjaya princes, and carried them away with him to 
Kanchi, as prisoners of war. But. subsquently he not 
only set them at liberty, but appointed them as gover- 
nors to rule the territory which he had coquered in the 
country of the Andhras. Having thus subdued the 
three Durjaya chiefs, Trilôchana ruled, from his capital 
Kánchi, the whole earth girdled by the waves of the 
ocean. Buddha, the best of the three Durjaya princes 
having conquered the ‘Lord of the Elephants’, 
plundered all his wealth. In his family was born 
Buddhavarma who promoted the prosperity of 
Chálukyas. We learn from the other inscriptions of the 
Durjayas that the second Buddha was a trusted servant 
of Vishnuvardhana (Kubja), the founder of the Eastern 
branch of the Chálukya family. "His (Kubja-Vishnu's) 
servant was. Buddha-varmao, the ornament of she 
Chaturdhábhijana, ie. of a family belonging to the 
fourth (südra) caste." Kubja Vishnu ruled Vengi from 

‘Bl VEP. 278. — 
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A.D. 617 to 634 A D. and Buddha II must have lived 
then. 

It must be noted in this connection that a 
Durjaya-Parichchhédi family was ruling at Viraja in 
in the 12th century A.D. King Malla, the founder of 
the dynasty of the chiefs of Velnádu, is also said to have 
assisted Trilóchana Pallava in his wars, and obtained as 
a reward the 6000 province to the south of the Krishna 
(D 3). A similar claim is put forward by the Kótas of 
Amarávati (D 4. The cheifs of Giripaschima, Vel. 
nadu, Amarivati, and Viraja call themselves Durjayas. 
The inscription D1 mentions three Durjaya princes 
whom Triléchana is said to have conquered. Further, 
it adds that all the three had been released from capti- 
vity, and appointed as governors of provinces in the 
country of the Andhras. It is probable that the ruling 
houses of Viraja, Giripaschima, Velanidu and Атагӣ- 
vati were founded by these three Durjaya princes whom 
Trildchana had subdued. There appears to be по 
reason for rejecting the tradition without examining it 
carefully. 

D 5is a private grant. The donor Annanámátya, 
a minister of the Telugu Chóla king, Nanni Chóda of 
Kotyadona (Konidena), was a descendant of a certain 
Rudrabhatta who migrated to South India from Ahich- 
chhatra in the Punjab. Rudrabhatta received the grant 
of the agrahára of Vangipura from Triléchana Pallava. 
One of his descendants, Sáryabhatta obtained the village 
of Máratür in the Rátta country from Satyásraya 
(Pulakesen П). A brother of the above, Kuppanárya by 
name, obtained the agrahára of Kránza from Vishnu- 
vardhana (Kubja). 


22 = TRILOCHANA PALLAVA AND KARIKALA OHOLA (SEO.-4 


The statement that Trilóchana granted a number of 
agraháras to the Northern Brahmans is corroborated by 
the inscriptions of the later Pallava Chiefs who ruled in 
the Telugu country. They assert that Trilóchana gave 
Brahmans a large number of cows and 700 agraháras in 
the district situated on the eastern side of the Sriparvata. 
The number ofagráharas is said to be only 70 in the 
Nandalár inscription of Manumasiddha II (B 4) mention- 
ed above.' 





"Tradition gives its full support to these statements (A26. A46, 47.). 
According to one account, Mahárája Mukkanti "gave 700 agrabáras to Brah- 
mans who imigrated from K4si; besides, he Rave seven more agrabáras to Seven 
learned Brabmans in hononr of Seven Rishis. Another version of the story 
(А38 ) runs thus: “When Mukkanti became king, he destroyed the Jainas, the 
Baud 1һаз, and the Chárvakas. At his instance, a large number of Brahmans 
immigrated to, and settled permanently in South India. He gave them 700 
agrabaras, and in addition created 7 more in honour of the Seven Rishis. Up- 
putdr was given in honour of Kasyapa; Vangtpuram in honour of Atri, Karam- 
bédu in honour of Dharadwája, Solasa in honour of Gautama, Guntur in 
honour of Jamadagai, Inagallu in honour of Vasishtha. and Karasá'a in honour 
of Visvámitra. 


The same tradition is current in all the places mentioned above, Besides 
these, the name of Trilóchana is closely associated with the agrabára of 
Mudivamu (ihe modera Pedamudium) in the Cudappah district. 


' Once, Trilóchana Mabárája paid a visit to the holy city of Benares for 
the purpose of bathing in the waters of the river Ganges. A large number of 
Brahmanas assembled on the occasion recieved alms from the king. While he 
was destributing, after the bath, the sixteen great danas, some Brahmans 
crowded round him, and requested bim to give them an agrahára. There 
were 108 Brakmans belonging to 18 gótras, and he gave them an вргаћага ај 
the time ofthe Uttardyana Sankranti, He asked them to name the locality in 
which they would like to have the land, and they pointed to the region in the 
neighbourhood of the Sriparvata. He brought them with him, and in the 
centre of his kingdom, to the west of the sbrine of Ahóbala, in the Nallamalais, 
an offshoot of Sriparvata, he bad the forest cleared to the extent of twenty 
miles and founded a new village where he built houses for Brahmaoas and 
temples for gods, and planted groves of fruit trees. The village was then 
given to.the Brahmans. И Ба two streets one of which was higher in level 
than the other. The Upper street in vhich stood the temple of Mukkantisvara 
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It is interesting to note that Trilóchana induced 
some 509газ to accompany the Brahmans from the same 
region. The donor of D6, acertain Muppanandyaka 
claims to be the descendant of one of the südra families 
whch immigrated to South India at the instance of 
Triléchana Pallava. Itis said that the südra families 
were settled in the country extending eastwards from the 
Sriparvata. 

(4), Three classes of inscriptions have been noticed 
so far. They mention the existence of a king called 
Triléchana Pallava who was the ruler of an extensive 
territory on the East Coast. We shall now take up for 
consideration, an important class of inscriptions belong- 
ing to the various Chéla families that ruled in the 
Telugu country. The Telugu Chélas trace their origin 
to the ancient Tamil king Karikála who built the em- 
bankments of the river Kivéri. Nearly forty Telugu 
Chdla inscriptions are included in the schedule E, and 
the listis by no means exhaustive. They range from 
the 10th to the 13th century A. D., and are found all 
over the Southern Telugu country It must be noted 
that there were several Telugu Chála families ruling 
small principalities in different parts of the Telugu 
country. However, they appear to have scattered them- 
selves in all directions from one centre, Pottapi in the 
Cudappah district, which is said to have been conquered 
by Karikála himself All the Telugu Chdla i inscriptions 


یمم — 


(the temple is still in existence) — — — — | and the lower 
containing the shrine of Mridani was called Mridnlya. In course of time, 
Trilóchanapera was ruined by a dust storm, and the inhabitants migrated to 
Мпдашуа, Therefore, the agrahara came to be known as Mridintya which 
was corrupted into Madivéma. 

ТАЗ. 
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commence with the historical introduction, ‘ Charana 
saróruha  vihita vilóchana  Trilóchana pramukhükhila 
pridhvisvara  kárita Kávéritira Кагк Ма kula ratna 
pradipa," which means * the jewelled-lamp (that illu- 
mines) the family of KarikAla meditating on whose lotus 
feet Trilóchana and other kings constructed the embank- 
ments of the Kávéri" This allusion is explained in 
some of the inscriptions" by a story: Karikála who was 
building the flood-banks of the Kávéri issued a command 
to all the kings that they should proceed to the Kávéri, for 
the purpose of helping him in his work. Triléchana 
Pallava one ofthe kings thus commanded refused to 
obey the order. Karikála punished him by extinguishing 
his third eye." 


In the historical introduction with which the Telugu 
Chóla inscriptions begin, two points call for attention. 
They assume, like the inscriptions of B, C, and D classes 
that (1) a king called Trilóchana Pallava ruled the 
Telugu country before their time; and (2) he was a 
contemporary ofthe Chóla king who built the flood- 
banks of the Kávéri, 


The four classes of inscriptions that are noticed 
above show a wonderful agreement on the question of 
the historicity of Trilóchana Pallava. Most of them 
(the Telugu Chóla inscriptions) declare that he was an 
enemy of Kariküla. They do not come from a single 
locality. They are found scattered all over the Telugu 
districts to the South of the Krishna. They belong to 
different ages ranging from the 7th to the 13th century 
A. D. Moreover, they belong to half a dozen royal 
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families (the Nolambas, the ‘Telugu Сћејаз, the 
Chálukyas, the Durjayas, the Pallavas etc.,) which ruled 
in the Telugu Country, They agree with tradition and 
literature in declaring that Triléchana Pallava was not 
only an historical character but a contemporary of 
Karikila. The evidence at our disposal is so very over- 
whelming that we have to accept the historicity of 
Trilóchana, and his contemporaneity with Karikála as 
genuine historical facts. 


SECTION 5. 


Some writers are inclined to doubt the genuineness of 
the tradition that lies embedded in the Telugu Chóla 
inscriptions. We shall now proceed to examine this 
tradition in order to discover whether and how far it is 
reliable. Several Telugu Chóla grants contain long 
genealogical accounts of the different Chóla families. 
A comprehensive genealogical table of all the Telugu 
Chóla families is given on p. 16 part ILof the Madras 
Epigraphical Report for 1900 A. D. Two observations 
must be made regarding this table: (1) The Telugu 
Chólas have no connection whatsoever with the famous 
dynasty founded by Vijayhlaya (2). There is a break in 
the table so that it falls into two well-defined sections. 
The break occurs after Karikfla II and Dasavarman the 
respective founders of the two branches of the Telugu 
Chóla family. A question may naturally be raised 
whether the Andhra Chéla genealogy is correct, and if 
so, to what extent. The answer is simple. Itis com- 
pletely historical, and its genuineness can be tested. The 
existence of the Chéla princes commencing with Tenungu 
Bijjana on the one side, and Chóda Ballaya Chóda on the 

ТР. & К— 
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other is proved beyond the shadow ofa doubt by the 
discovery of their inscriptions. Therefore, there need 
be no discussion here about their historicty. We shall 
now turn our attention to the other section of the 
genealogy. The contents of two important documents 
must be closely examined in this connection. One of 
them' is a grant of Mahámandalésvara Nanni Chóda, 
and his brothers, members of the Kotyadona branch of 
the Telugu Chóla family. It gives us an account of the 
early Chólas commencing with one, Jatá Chóda who, 
having conquered the Drávida-Panchaka, ruled it from 
the renowned city of Uraiyür. His son, Karikála whose 
prowess was proclaimed to the world by the pillars 
of victory which he erected around the earth; who, 
by building the flood-banks of the Kávéri, filled the 
earth and the sky with his glory, and who was the death 
(kála) of S&nky&dharas, ruled all countries from the 
city of Kánchi. To Mahimána of this Solar dynasty 
were born three sons, Karikála, Dasavarman, and 
Tondaman. Of the three, Dasavarman conquered 
Pákarüshtra, and ruled the earth with — эя, Me 
capital, 

This inscription gives us the folowing list of сну 
Chéla kings : 

ва T 


Кагисма 1. 
Mahimüna Chóda 
ч 





{rar ПЦ 
Karikála II Dasavarman — : Tondaman 
18; 1. trol; VI Мо. 650. — 
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This list, although complete in a sense, does not at 
all make it clear how Mahimána was related to Karikálal. 
However, this defect is made good by another Telugu 
Chéla inscription* of about the same time. Oppili- 
siddhi II, the donor of this inscription was a contempor- 
ary of the K&katiya king Ganapati by whose help he 
supplanted the Kotyadona Chólas, and became the 
master of their territories. We understand from his 
grant that the Solar dynasty was known as the dynasty 
of Karikála after his birth. To him was born a son 
called Mahimána Chóda; and three sons, favourites of 
fortune, Karikála, Dasavarman, and Tondaman were 
born to him. We get from this inscription, the follow- 
in list of kings. 

Karikila | 
Mahimâna-Chôda 


———————— 





| | | 
Капка П Dasavarman Tondaman. 


The two lists that are given above show no real 
differences. They are essentially the same, Therefore, 
by combining the two, we get a comprehensive list of 
the descendants of Jati Chéda. 


мате 
Канка 1 
Matimága Choda 


| 
Karikûla П Dasavarman Tondaman. 


26. 1.1, VI 628. 





28 TRILOCHANA PALLAVA AND KARIKALA OHOLA [30-5 

One branch of /the Telugu Chólas traces its origin 
from Karikála II, and another from Dasavarman. They 
seem to have originally held portions of Cudappah 
district whence they spread in all directions. The 
Chélas of the Tamil country, from whom the Telugu 
Cholas claim to have descended, were a very ancient 
royal family. The Tamils possess a very ancient 
literature which may be expected to throw some light 
upon early Chéla history. The so called Sangam 
literature is said to contain eulogies of Karikála and his 
father. The epic, Manimékalai mentions a Chóla 
monarch who is believed to be the son of Karikála. 
The followlng genealogy is reconstructed from the 
references to the Chóla soveriegns contained in the 
early Tamil classics. 

llam-Jet-chenni 


| 
Капка 


Мауап ог 
Nedumudi Killi 
| 





— Тордызай | 

Ilam-Tiraiyan 
The words “Chenni’™ and “Killi” are synonyms for 
Chólaà*. llam-Jetchenni means young Jat& Cbóla, which 
was, according to the Telugu Chdla genealogy, the 
name of the father of Karikála. The son of Karikála 
had several names, Nedumudi Killi, Velvel Killi etc. One 
of his names was Mávan Kijli which means ‘the great 
~ *K V. S. ]yer, Anc. Decc. P. 201, . о | 


ts, K. Iyengar. Manimekalai, Intro. P. 36. 
зла Р. 36, Тех! Р. 156. 
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the powerful or the glorious Chéli’. That is also the 
meaning of 'Mahimán' the resemblance of which to 
Mávan is very close and striking. Itis nowhere expli 
citly stated in the Tamil classics how Mávan or Nedqu- 
mudi КИН was related to Karikála. "Tamil scholars 
are, however, unanimous in accepting the ancient 
tradition, in accordance with which Mavan Killi was the 
son of Karikála. Chenguttuvin Chéra and llango 
Adigal were the sons of a Chéla “of high car drawn 
by seven horses”. “It is possible, with good reason, to 
equate him with Karikila.”" Mavan Killi had two sons, 
Udaiyakumára, and  Tondaman llan-Tiraiyan. The 
former was the lover of Manimékalai, and he was 
murdered by the jealous Vidyüdhara, Kánchana. The 
latter was the son born to king Killi (Mivan) by Pili 
Valai, the daughter of the Nüga chief Valai Vánan. 
Mavan Killi is said to have married a Bana princess, and 
probably she was the mother of Tondaman Ilam-Tiraiyan. 
Some doubt may be entertained about this; but there 
can be no doubt about Pili Valai, the mother of Tonda- 
man being a Bana princess. Her Båna origin is proved 
by the name of her father, ‘ Valai VAnan.’ The surname 
‘t Vànan' is idetical with Bánan. In Tamil ‘v’ and ‘b’ are 
interchangeable, and the change does not affect the 
meaning. The word ‘Vinariyar' is made use of fre- 
quently for 'Bánarüyer' in later Tamil inscriptions. 
Therefore, there need be no hesitation in accepting that 
'Vánan' and 'Bánan' are identical, and that Valat 
Vánan the father-in-law of king Killi of Manimekalai 
was a Bana chief. It may be suggested here that 


— — — — — — — — — 
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* Valai' is a corrupt form of Bali, a name which occurs 
in the Bana genealogy. The Bánas ruled in Vadugá- 
vali or Andhrapatha, which seems to be identical 
with Pákaráshtra. It may be noted in this connec- 
tion that Dasavarman one of the sons of Mahimána 
Chóla (Mávan Killi) is said to have conquered this 
region. It seems, therefore, that during the time of 
Mâvan Killi, the Chólas had intimate family relations 
with the Bánas of Vadugáüvali or Andhrapatha. The 
traditions of the Tamil and the Telugu Chólas appear 
to come into close contact here. 

We shall now institute a comparison between the 
two dynastic lists viz., the Telugu and the Tamil. 


Telugu. Tamil. 
Jatá Chóda Ilam Chet-chenni 
| — Young Jatá Chóda 
Karikála I 
| 
Mabimán Karikála 
EV AIDE ща 
Karikila Dasa- Tonda. Mávan Killi 


Il varman man. 





| а 
Udayakumá- Tondaman 
ran. (Ilam-Tirai- 
yan). 


These two tábles are almost identícal. The Chet 


‘or Jet Chenni of the Tamil classics is same as Је 
Chóda ofthe Telugu Chóla inscriptions. Махаа КІШ 
is identical with Mahimána Chóda. Udaiyakumáran of 
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the Tamil list does not appear in the Telugu list; nor is 
there any mention of Karikála IL, and Dasavarman in 
the Tamil list. But Tondaman is common to both of 
them. The following table of the early Chóla kings is 
in complete agreement with the Tamil classics and the 
Telugu inscriptions. 


Chet-Chenni — 
Jatà Chóda 


Капка 


Mavan Killi= 
Mahimána Chóda 
| 


Tondaman 


This genealogical table represents four successive 
generations of early Chola kings. It has the support of 
the unbroken tradition of the Tamils and the Telugus. | 
also establishes that the Telugu Chóla genealogy is 
genuine, The historical accuracy of the information 
furnished by the Telugu Chóla inscriptions need not 

unnecessarily be doubted. 

We have already noted that the historical intro- 
duction with which most Andhra Chóda inscriptions 
сопитепсе, recognizes that Karikála and Trilóchana 
were contemporaries. In the light of what has been 
said above, there is no room for entertaining any reason- 
able doubt. The Telugu Chól[a inscriptions are unani- 
mous in supporting this synchronism. The literature of 
the Tamils and the Telugas admits it. Ancient Tamil 
and Telugu writers speak of Karikila’s conquest of India 
as far asthe Himalayas. All these seem to indicate the 
expansion of the Chola power northwards; and the first 
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state that should have been affected by such ап ехрап- 
sion was certainly the kingdom of the Pallavas of 
Kánchi that lay between the the kingdom of the Chólas, 
and those of the Deccan and Northern India. 


SECTION 6. 


So far, we have explained our reasons for holding 
that Triléchana Pallava was an historical character; 
but there are two possible objections that may be raised 
against this view. (1) Triléchana Pallava is said to have 
possessed three eyes. On this point the evidence of 
the Local Records, literature, and epigraphy is unani- 
mous. Now the possession of three eyes by a person 
is contradicted by human experience. How then can it 
be maintained that a three-eyed person existed? Such 
an individual could not have been a human being. As 
supernatural beings such as angels and devils, are 
beyond the sphere of history, we must leave Triléchana 
Pallava to be dealt with by the writers of fairy tales. 


Although Trilóchana is unanimously believed to. 


have had three eyes, we hold that his third eye was a 


myth which had grown out of his name. The name, i 
Trilóchana or Mukkanti means "the three-eyed'' one. 


Just as a Mr. Fox or aMr. Madox does not possess the 
qualities of foxes or mad oxen, a person possessing 


the name of Trilóchana need not have three eyes. №. 


fact, there is only one Trilóchana ог Mukkanti i.e. Siva 
who has three eyes; all the other Trilóchanas that are 
named after him, have only the name but not the 
‘third eye.’ * 
We believe that the “third eye” of Trilóchana 
Pallava was bestowed upon him by the engravers whom 


— e 
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the Telugu Chóla princes employed in their service. 
We must pay special attention to the historical intro- 
duction of the Andhra Chóla inscriptions. It runs thus: 
Charana Saróruha Vihita Vilóchana  Trilóchana &c.,’ 
which means "the eyes of Trilóchana &c., are set оп 
the lotus-feet (of Karikála)." In many inscriptions, the 
word ' vihata’ is substituted for ‘ vihita’; and this slight 
modification in the spelling of the word alters the mean- 
ing of the sentence. It means, after the change, “ the 
eyes of Trilóchana &c, are put out by the lotus-feet 
(of Karikàla)". What must originally have been a 
simple mistake of the engraver, appears to have been 
eagerly seized upon by the court pundits to enhance 
the glory of Karikála, the forefather of their patrons. 
He should be represented asa monarch who could 
inflict severest punishment even upon the proudest of 
princes. The words ‘Triléchana’ and ‘ vihata,’ suggested 
the form of the punishment. They, however, knew that 
Triléchana was not blinded by. Karikila; it would be 
improper to allow him to be deprived of his eyes. The 
name ‘Triléchana’ came in handily. It was interpreted 
literally. A story was invented to the effect that Triléchana 
had three eyes, and that the third eye was putout by 
Капка чо was incensed at his contumacious conduct. 
Triléchana appears to have obtained his third eye in 
this wise. 

(2) Again, he is represented as having been bora 
of a virgin. This isa miraculous event which justly 
claims a place in a book of fairy tales. The statement 
that Trilóchana was the son of a virgin is. supported by 
the evidence of the Local Records, literature and 

ТР. & К.—5 
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inscriptions. One inscription’ tells us that he was the 
son ofa Brahman virgin. According to Nava Chóla 
Charita and the kaifiyat of Talpagiri,* she became 
pregnant by the grace of Siva. This is dimly indicated 
by the phrase “ Jsvava vamsajah’’ which occurs with refe. 
rence to Triléchana in a number of Nélamba inscriptions,’ 
The legend thus appears to be fairly ancient. How 
are we to explain it? It seems tous that it was delibe- 
rately invented to cover up certain facts connected with 
the birth of Trilóchana. He is called im many records 
a son of Siva. Why? This was done, to hide his illege- 
timate birth. The famous Andhra poet, Vémulavdda 
Bhima who was born of a widow was called a son of the 
God Bhimésvara of Drákshárüma. The widow is said to 
have circulated a story that she became pregnant by the 
grace of Siva, who was, therefore, the father of her son. 
In fact, this widow like many other widows misbehaved, 
but she only had the audacity to attribute the fatherhood 
of her child to the ascetic God, Siva. Similar cireum- 
stances may explain the ascription to Siva of the father- 
hood of Triléchana. There appears to be some hitit: 


about his illegitimacy in some of the inseriptions* They” 


tell us that he was the son of a Brahman virgin anid the 
God Siva. As far as his birth is concerned, it does not 


аррваг to have аһу connection witb the Pallavás. . 


Strangely enough, he is called Trilóchana Pallava. а 
one kaifiyat' he is called Pallavadhisvara. Does this 


Hot indicate that he was an illegitimate son of some 


Pallavà king? The kaifiyat of Kóta* which mentions 
that hé was the son of Tondaman Chakravarti does not 


coütradict this view. His illegitimate birth, and the 
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subsequent usurpation of the throne of Kánchi аге 
probably responsible for the omission of his name from 
the Pallava genealogy. Asomewhat similar instance is 
furnished by the history of the Bádámi Chálukyas. Man- 
galésa who usurped the throne of his nephew is not at 
all mentioned in all the Chálukya genealogies subse- 
quent to the reign of Pulakésin Il. The legend ofthe 
virgin-birth does not make Triléchana a mythical ruler; 
but, if properly interpreted it seems to throw much 
valuable light upon the circumstances of his birth and 
early career. 


SECTION 7. 


The foregoing discussion has made two points 
quite clear : (1) that Mukkanti KAduvetti or Trilóchana 
Pallava was an historical character, and (2) that he was 
a contemporary of Karikila Chéla. We have yet to de+ 
termine the time when he lived, Although more infor» 
mation isat present available on the subject than 
twenty years ago, we are not yet in a position to fix his 
date with precision. The material at our disposal does 
not help us in securing satisfactory results. Some of 
the local histories which pretend to give us his dates 
accurately are in hopeless disagreement, and they sug- 
gest in many cases a date which takes us far into the 
past. His date, according to the Local Records, ranges 
from Kali 2000 to Saka 513. ‘The kaifiyats of Sankará- 
tripádu', Sara" and other villages mention 2000 Kali as his’ 
date. The records of Vangipuram' and Upputür' assign — 
him to Kali 1986: the kaifiyat of Chaudésvari-Nanda 
varam' fixes his date at Kali 1570; Sara® would have it at 


A90 ; *A5; SA47: ALB: A16: А5, 


36  TRILOCHANA PALLAVA AND KARIKALA OHOLA  [SEO.-7 


Kali 1540. The kaifiyat Mandrédu' vaguely asserts that 
he reigned at the commencement of the Kali era. Some 
kaifiyats bring down his date to a period subsequent to the 
foundation of the Sáliváhana era. One* (Anantavaram) 
fixes his date at S 220; and another' (Kóta) assigns him 
to the period succeeding S 5193. It is impossible to 
draw any valid inference from such material as this. 
We must, therefore, abandon all hope of fixing his date 
with the aid of the evidence supplied by the Local 
Records. 

However, Local Records roughly indicate the 
period during which he must have lived. He appears 
to have taken an active part in suppressing the here- 
tical faiths of Buddhism and Jainism, The Vaidica 
movement seems to have already begun in the 4th 
century A.D. It did not, however, transform itself into a 
persecuting religion until the middle of the 6th century 
A.D. Buddhism was already declining when Hiuen 
Tsaing visited South India during the middle of the 7th 
century A.D. The pilgrim remarks that in the country 
of the Andhras, “there are twenty sangháramas with 
3000 priests. There are thirty Déva temples with 
many heretics". In Dhányakataka, *The convents 
(Sangháramas) are numerous, but. they are mostly deserted 
and ruined ; Of those preserved, there are about twenty 
with 1000 priests.......There arc 100 Déva temples, and 
the people who frequent them ave numerous, and of different 
beliefs." Buddhism was not in a more flourishing con- 
' dition in Cbu-li-ye or Rén&du (the modern ceded Dis- 
tricts). The pilgrim obseves, “The disposition of men 
FRAG, AME SAL a 
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is naturally fierce; they are attached to heretical teaching. 
The sangháramas are ruined and dirty as well as the priests. 
There are some tens of Diva temples, and many Nirgran- 
tha heretics” 2 


Thus, Buddhism was in aruinons state in Andhra 
and Dhamnakataka. The Jainas were conspicuous by 
their absence. The Sanghiramas were ‘numerous’ in 
the latter place but they were ‘deserted and ruined’. 
Dhamnakataka was the most famous centre off Buddhism 
in South India. The decay of Buddhism in this nerve- 
centre of the Buddhistic religious activity means that the 
church was already dead in the Telugu country. It is 
interesting to note that, according to the Local Re- 
cords, Dharanikéta which is but another name for Dham- 
nakataka was the capital of Trilóchana Pallava, the arch 
enemy of Jainism and Buddhism. We understand that he 
destroyed at Buddham near YAbuti a Buddhist vihàra.' 
He was also responsible for the destruction of a Jaina 
basadi at Kandrájup&du. He ruined a settlement of 
Jaina monks at Nágaríüjupüdu. The  kaifyats of 
Anantavaram' and Santarüvür" attribute to him the 
general destruction of the Jainas, the Bauddhas, and the 
Chárvakas in his kingdom. It is probable that the decay 
of these two religions was the result of the peresecuting 
activity of Triléchana Pallava, Although the Buddhists 
very nearly disappeared from the Telugu country, the 
Jainas still lingered on until the 13th century A.D. when 
they were mercilessly rooted out by the persecuting 
hands of the Virasaivas. 


— — — — — 





— 





чыа Р. 927. 
ЗА 94: ЗА 97 ; “А 39; ЗА 89. ^A 17, 


33 ТВЛГОЗНАМА PALLAVA AND KARIKALA OHOLA  [SEO.-7 


In marked contrast to the ruined condition of Bud 
dhism and Jainism in the Telugu country, they appear 
to have been prospering in Dravida and Málaküta. In 
KAnchipura, the capital of Dravida, there were 80 Déva 
temples, and 100 sangháramas with 10,000 priests. 
Besides, there were many Nirgranthas' Although 
Buddhism was almost non-existent in Målakuța, Jainism 
appears to have been highly prosperous. The Buddhist 
convents were in a ruinous condition, only the walls 


standing: ‘‘ There were many hundreds of Déva temples, 
and a multitude of heretics mostly belonging to the 


pt 


Nirgranthas. 

It appears from this that although there were many 
Hindus in KAnchipura and Málaküta the former was a 
stronghold of the Bauddhas and the latter of the Jainas. 
If Buddhism and Jainism very nearly disappeared from 
the coastal districts of the Telugu country in the 7th 
century A.D., their disapprance must be attributed to the 
persecuting zeal of an orthodox Hindu king like Trilé. 
chana Pallava who must have flourished at an earlier epoch. 

The inscriptions, however, yield a more satisfactory 
result. The Humcha inscription! (A.D., 942) of the 
Nólamba chief, Diliparasa speaks of Trinayana Pallava 
as the progenitor of the Nófamba family. Mangalarasa- 
Nófambádhirája, the founder of this family, must have 
lived about the middle of the 8th century A.D. There- 
fore, Trinayana Pallava must be assigned to an earlier 
< period. The Telugu Chéla king, Manuma Siddha Ц 
° mentions in his Nandaltir inseription, (S 1179), а Ти» 
тена об Нео Ремо : Watters ; Popular Baltion p92. 
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chana Pallava who made a gift of Perungandfira to 
Brahmans in S 743 (82! A.D.). Heis said to be the 
descendent of another Trilôchana who made a grant of 
70 agrahåras to Brahmans in the neighbourhood of the 
Tripurantaka Hill. It must be this Trilóchana that was 
the contemporary of Karikila Chéla. He should have 
lived, therefore, at a time considerably anterior to A.D., 
821. The earliest reference to Mukkanti or Triléchana 
Pallava occurs in a fragmentary inscription’ (A.D. 660) 
of the Western Chilukya king Vikramaditya І. Muk- 
kanti should, therefore, have flourshed before the 
middle of the 7th century. We understand from an 
inscription of S 1070* that he lived long before the 7th 
century. According to this inscription, Rudrabhatta an 
immigrant Brahman from Ahichhatra in Northern India, 
obtained from Mukkanti Pallava the agrahára of Vangi- 
pura. Süryabhatta, a descendent of this Rudrabhatta 
received the gift of the agrahára of Máratür in the land 
of the Rattas from Satydsraya-Pulakesin I. Kuppanarya, 
& brother of Süryabhatta obtained the agrahára of 
Kránza from Vishnuvardbana (Kubja) Now, Pulakesin II 
reigned at Bádámi from 610 to 642 A.D,,and Kubja 
Vishnuvardhana ruled Vengi from 617 to 634 A.D. It 
is clear that Süryabhatta and Kuppanárya should have 
obtained their respective agraháüras during the interval 
between A.D., 617 and 684. Their ancestor Rudra- 
bhatta, the contemporary of Trilóchana Pallava should 
hávelived a few generations earlier. It follows from 
this that Mukkanti or Trilóchana should have lived some 
generations earlier than — — Il, and bis 
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brother Kubja Vishnuvardhana. We arrive at the same 
conclusion from a study of the Durjaya inscriptions. 
According to one of them' (dated S 1060), Buddha 1, 
the founder of the Durjaya family of Giripaschima, was 
a subordinate of Trilóchana Pallava, the king of Kanchi. 
We understand from another" that one of his descend- 
ents, Buddha Il was the promoter of the prosperity of the 
Chálukyas. We learn from the other Durjaya inscrip- 
tions" that Buddha lI was a devoted servant of Vishnu- 
vardhana I, the founder of the Eastern branch of the 
Chálukya dynasty. 


Although the inscriptions, whose evidence we have 
cited above, supply us with some interesting information 
which has a bearing on the subject, they do not at all help 
us in fixing the date of Trilóchana precisely. Neverth- 
less, they indicate the age during which he appears to 
have lived. It is not possible for us to ascertain the 
number of generations that might have passed between 
Buddha I and Buddha Il. We may not be far from the 
truth, if we suppose that there might have been an 
m" of a hundred years between the two ; but: this i is 
a sheer guess which is not based on facts. BE 


The Eastern Chalukya grants of the 10th and the 
lith centuries A.D., seem to throw some light on the 
subject. They tell us that Vijay&ditya, the founder of 
the Chálukya dynasty was slain in an encounter with 
Trilóchana Pallava.. “A king of this race’, so the 
| strory runs ‘ Vijay&ditya by aame, having gone to the 


— — — — наьа 





1$. 1. 1. УЕ Мо. 103, 
* Mackenze M. S, S. Vol. р, 770, 
* E. I, Vol. VI. 


SEO.-7/]  TRILOCHANA PALLAVA AND KARIKALA CHOLA 41 


Deccan with the desire of conquest (and) having chal- 
lenged Trilóchana Pallava met with his death. During 
the battle, his chief queen, who had been pregnant for 
six montbs, reached an agrahára called Mudivému, and 
being protected like a daughter by Vishnubhatta 
Sómayájin who dwelt there, gave birth to a son Vishnu- 
vardhana."" 

This passage asserts that Vijayüditya the founder 
of the Chálukya family was a contemporary of Triló- 
chana Pallava. But Vijayáditya is said to be a mythical, 
and not a historical person. The most important reason 
for assuming that Vijayiiditya was a mythical person is 
that his name, and the story of his migration do not find 
a place in the inscriptions of the Chálukyas of Bádámi. 
It is also pointed out that the genealogical tables of the 
Chálukyas of Bádümi and Vengi differ considerably 
regarding the names of the early kings. 

The earliest inscriptions which contain genealogical 
accounts of the early Chálukyas belong to the reign 
of Mangalésa. They give us the following list of kings: 


Jayasimha 
| 
Ranariga 
| 
Satyásraya — Pulakésin I 
(Ranavikrama) 


| fre ге еы 
Kirtivarman I Mangalésa 
(Вапара йкгата) (Ranavikr&nta) 
Being the earliest records of the family, their 
evidence is considered more reliable than that of the 
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later inscriptions. Although the Yéwür stone tablet 
alludes to the kings whose fortunes were 'impeded by 
wicked people', the genealogy which it contains tallies 
with the one that is given above. But the Eastern 
Chálukya grants of thesame age ignore Jayasimha and 
Ranarága altogether, and mention in their place, the 
names of two other kings Vishnuvardhana and Vijay&- 
ditya. We have, therefore, two dynastic lists of the 
early Chálukyas. 


Badami Vengi 
Jayasimha Vishnuvardhana 
| 
Ranarága Vijayaditya 


Pulakésin 1 | Pulakésin I 


The displacement of Jayasimha and Ranarága in 
the Vengi genealogy by Vishnuvardhana and Vijayá- 
ditya cannot be explained easily. It may be said that 
the Eastern Chálukya kings of the 10th century 
introduced new names to suit the needs of a newly 
invented legendary genealogy. It is difficult however 
to understand how the old names are less suitable 
than the new ones. Therefore, there must be some 
other reason for the substitution of the new names. 
Whatever might have been the cause, the change is 
more apparent than real. There seems to be no irre- 
concilable difference between the two lists. We 
are of opinion that Vishnuvardbana ап4 Убауйфиуа 
should be identified with Jayasimha and Ranarága res- 
pectively.  Vishnuvardliana and Ranarága are not proper 
——MM M — — — — ———— M M — 
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names but birudas. The name Vishnuvardhana means 
“he who is nourished by Vishnu [bhatta Sémayajin]”’. 
It could not have been the original name of the prince. 
His real name might have been Jayasimha. We can 
easily show that Ranarága was a mere biruda, and not a 
proper name. Several early Chálukya kings bore 
similar birudas. 
Vikramaditya | was known as Ranarasika 
Mangalésa Y دو‎ Ranavikránta 
Kirtivarman __,, я Капарагакгата 
Pulakésin I ч а Ranavikrama. 


Ranarága is a name similar to Ranarasika, Rana- 
vikránta, Ranaparákrama, and Ranavikrama, which are 
mere birudas. Therefore, the name Ranarága must be 
regarded as a biruda and not as a proper name. The 
real name of the king who is generally known as 
Ranarága should have been Vijayáditya, a name which 
occurs frequently in the Chálukya genealogy. 

We have stated our reasons for identifying Vishnu- 
vardhana and Уцауйдиуа of the Vengi genealogy with 
Jayasimha and Ranarága of Bádámi. If we are right in 
our surmise, Vijay&ditya, the opponent of Trilóchana 
Pallava must be the father of Jayasimha-Vishnuvardhana. 
In that case, itis possible to fix the probable date of 
Trilóchana Pallava. According to the accepted 
chronology, Kirtivarman! ascended the throne of 
Bádámi in 566-7 A.D. Granting 20 years on an 
average for each reign, the three kings who preceded 
Kirtivarman I should have ruled for a period of 60 years. 
If we deduct 60 from 566-7, we get 506-7 A.D. as the 
probable date of Jayasimha-Vishnuvardhana. According 
to the legend, he was not yet born at the time when his 
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father was slain by Trilóchana Pallava. Twenty years 
at least must have elapsed, before Jayasimha could 
establish himself in a kingdom. The probable date of 
the battle which ended so fatally to Vijay&ditya must 
have been fought somewhere about A.D. 486. There- 
fore, Trilóchana Pallava appears to have lived during 
the closing years of the 5th century A.D. That must 
have also been the time when his great rival Karikála 
flourished. 
SECTION 8. 

We have fixed the date of Trilóchana or Mukkanti 
Pallava at A.D. 486. Although this date is only tenta- 
tive, it indicates the probable age during which he must 
have lived. We shall now proceed to describe the 
events that are associated with his reign. It appears 
that soon after he ascended the throne of Kanchi, he 
started on an expedition of conquest. We are told 
that he conquered a number of local chieftains who 
held the country on the northern banks of the Krishna. 
The most important principality Which he subdued was 
Viraja (in the Nizam’s Dominions), a stronghold of the 
of the Durjayas'. According to the kaifiyat of Ananta- | 
тагат", his dominions extended as far as Warrangal 
which served him as his second capital, probably during 
the closing years of his reign. The newly acquired 
territory was far away from his capital, Káncht from 
which he must have found it extremely difficult to 
govern it directly. Therefore, he parcelled it^ out 
among a numbar of feudatory chiefs, a step which 
appears to have established his authority permanently 
in this region. His name is usually associated in the 
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inscriptions with two important wars which he is said to 
have waged with two southern kings(1) The Eastern 
Chalukya inscriptions show that VijayAditya, the founder 
of that dynasty, while attempting to carve out a 
principality for himself in Northern Carnàta, was slain 
by Triléchana.(2) The Telugu Chdla inscriptions 
inform us that he opposed the advance of the Chólas 
towards the north, and was defeated by Karikála who 
not only wrested from him the major part of his 
kingdom, but made him his vassal. It is presumed by 
some that these two events are interconnected. One 
writer’ asserts that “ Triléchana Pallava had to meet 
the combined forces of Karikála and Vijayáditya, and 
the two last were on some terms of alliance, which are 
not quite plain------..- It looks as if Kariküla was instru- 
mental in permanently settling the Western Chálukyas 
in Southern India.” It appears from this that the 
Pallava power was overthrown by a Chalukya-Chéla 
alliance. This view, however is not tenable as itis 
opposed to certain facts from which we can infer the 
probable trend of events. 


It is very much to be doubted whether Vijayüditya 
was a northerner atall. Certain important considerations 
induce us to believe that he was a southern adventurer* 
who attempted to rise to the position of an independent 
ruling chief. Even if we presume that he was a prince of 
Ayédhya, he was a mere adventurer with whom Karikála 
would not have considered it worth his while to enter 
into an alliance. The Chálukya inscriptions which 
describe the battle between Vijayáditya and Trilóchana 
tell us that after the death of the former, his queen had 
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to seek shelter under the roof of a Brahman in an 
obscure agrahdra. If VijayAditya were an ally of 
Karikála and if the latter had won a victory over 
Trilóchana, there would have been no need for her to 
take refuge with Vishnubhatta Sémayajin who appears 
to have been a puróhita of Trilóchana Pallava. On 
accouut of these considerations we are obliged to reject 
the view that Vijayfditya was an ally of Karikála, and 
that the downfall of Trilóchana was brought about by a 
combined attack of their forces. 

Of the two political events which figure prominently 
in the inscriptions in connection with Trilóchana, his 
encounter with the Chálukyas appears to have taken 
place earlier. Deccan was passing through a period 
of political confusion owing to the disruption of the 
V&kAtaka kingdom. А host of obscure feudatory 
princes began to fish in the troubled waters. The 
Katachuris in Malwa, the Nalas in Vidarbha, and the 
Cháülukyas in Kuntala were busy building independent 
kingdoms for themselves. The Chálukyas came into 
conflict with the Kadambas of Banavási who were their 
immediate neighbours. The aggressive attitude of the 
Chálukyas, and their probable encroachments upon the 
Kadamba territory induced Triléchana Pallava to 
declare war upon them. 

In order to understand the policy which Triléchana 
adopted towards the rising power of the Chálukyas, it is 
necessary that we should posstss some knowledge of 
the early history of South India, since the disappearance 
of the Sátaváhana power. The whole of South India, 
probably as far as Cuddalore was included within the 
empire ofthe Andhras. Daring the time ofthe later 
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Satavihana princes, a few fendatory families acquired 
much power and influence in the southern provinces of 
the empire. Of the feudatory families that became 
powerful, the Chitus, a family of Naga princes, held 
sway over Kuntala They entered into marriage alli- 
ances with the Mahárathis in the south. After the final 
dissolution of the Andhra Empire, the whole of South 
India including Kuntala passed into the hands of the 
Mahárathi prince Skanda Naga or Sivaskanda Naga. 
He had no sons, but a daughter to succeed him. She 
was given in marriage to a Pallava chief called Vira- 
karcha. After the death of Sivaskanda Naga, Virakiircha 
succeeded him in all his dominions becoming thereby 
the founder of the Pallava royal family. The Pallavas 
thus acquired control over the Southern Andhra Empire 
including Kuntala in the West.* 

Some writers’ believe that Kuntala passed from the 
Andhrabbrityas, as the Nága chiefs were called, directly 
into the hands of the Kadambas. They hold that 
Kadambas were independent from the beginning" and 
that Kuntala was never included in the Pallava domi- 
nions. This view is not based on facts. The early 
history of the Kadambas is narrated by Kakusthavar- 
man, the great-grandson of Maylravarman, the founder 
of the family, in his inscription at TAlagunda in Mysore". 
The account contained in this inscription contradicts the 
view mentioned above. The Kadambas werea family 
of vaidica Brahmans that resided in the Kanarese 
country. Mayûrasarman а member of this family went 


---- 
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to the city of Kánchi with his preceptor, Virasarman to 
complete his Védic studies at the famous University. 
He quarrelled with a ‘Pallava horseman’, and desirous 
of avenging the insult he sought refuge in the impene- 
trable forests at the foot of the Sriparvata where he set 
up the standard of rebellion against the Pallava lords of 
Kanchi. “He levied many taxes from the circle of 
kings headed by the Great.Bága." "When the enemies, 
the kings of KAnchi, came in strength to fight him, he--- 
lighted upon the ocean of their army, and struck it 
like a hawk full of strength.” “The Pallava lords 
having found out this strength of his, as well as his 
valour and lineage, said that to ruin him would be no 
advantage, aud so they quickly chose him even for a 
friend. Then entering the kings’ service, he pleased 
them by his acts of bravery in battles, and obtained the 
honour of being crowned with a fillet, offered by the 
Pallavas with the sprouts (pallava) of their hands. And 
(he) also (received) a territory bordered by the water 
of the western sea...and bounded by the Préhara secured 
to him under the compact that others should not enter 
и," 

This passage gives us in the language of the ins- 
cription an account of the circumstances under which 
Mayürasarman obtained the lordship of Kuntala. The 
struggle between him and the Pallavas was a protracted 
one. Though Mayüra was able to maintain his own 
against the Pallavas, it cannot be said that he had 
always been successful. If success favoured every one 
of his attempts, he would not have been party to a 
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treaty in accordance with the terms of which he had to 
enter the service of the Pallavas, his erstwhile enemies, 
as a 'dandanüyaka or a general" He pleased his 
masters 'by his acts of bravery in many battles. And 
it was as a reward for his valuable services that he 
obtained the territory between the Western sea and the 
Préhára, on the condition that none should enter it. 
The view that Mayûra asserted his independence goes 
against all evidence. His rebellion ended in a compro- 
mise, and to that extent, it was a failure; but it enabled 
him to become a force to be reckoned with in the 
politics of the day. It must also be recognised that 
the foundation of the Kadamba kingdom had no direct 
connection with Mayfira’s rebellion. The TAlagunda 
inscription, therefore, contradicts the view that Kuntala 
passed directly into the hands of the Kadambas from 
the Andhrabhrityas or that the Kadambas were inde- 
pendent from the beginning. Mayfra appears to 
have received Kuntala as a military fief from the Pallava 
lords of K&ncht who were "pleased with his acts -of 
bravery in battles.” 

It appears that Mayfira and his immediate succes- 
sors were mere simantas dependent upon the Pallavas. 
Kakustha describes his family as ‘ the family of Kadamba 
5604015’. In addition to this, the rulers mentioned in 
the Tálagunda inscription had no titles indicative -of 
royal power. They are introduced merely as Mayüra-. 
varman, Kangavarman, Bhagtratha, Raghu, and Kakus- 
tha. The title *Mahárája' connoting royal power ; is 
conspicuous by its absence. The successors of 
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Kakustha, however, assume this title. Krishnavarman I, 
the son and successor of Kakustha, bore the titles 
Dharmarája and Dharmamahárája', and all his discen- 
dants called themselves Dharmamahárajas. The same 
biruda was borne by Mrigésa, Mándhátri and Raghu. 
It appearsjfrom this that there was some difference in 
status between the first four Kadamba kings and their 
successors., The first four were mere sfimantas of the 
Pallavas of Kancht, and their successors assumed royal 
titles, and laid claims to royal dignity. 

The foregoing discussion has made it clear that 
Mayüra and his succcessors were mere feudatory chiefs, 
and not independent monarchs. Krishnavarman I was 
the first ruler of the principality to lay claims to an 
independent status. This is indicated by his assump- 
tion of titles, Dharmarája, and Dharmamahárája. The 
fact that the Pallavas still regarded themselves as the 
overlords of the Kadambas is proved by their prompt 
invasion of Kuntala. The Pallava army was commanded 
by Nánakkasa. The army of Krishnavarman, led by 
the Kékaya prince Sivanandavarman, opposed him. 
And there ensued a fierce battle in which ‘Krishna- 
varmaraja’s army’ was overcome. The country was 
ruined, and the commander of the army overcome by 
the disgrace of defeat, ascended the bed of Kusa grass, 
and committed suicide on the field of battle." The first 
attempt of the Kadambas to assert their independence 
failed miserably, and the Pallavas made good their 
claim. 


— — — —X — 


'E.C.IX.Dg,161. — 
*E, C. V p. 1 p. 184. 
R. C. TX Dg. 161. 


-- — — —— 


SEO.-8]  TRILOOHANA PALLAVA AND KARIKALA OHOLA 51 


The next stage in the struggle began with the 
death of Krishnavarman I. There was a dispute bet- 
ween his son Vishnuvarman and his nephews Mrigésa 
and Mándháütri as to who should ascend the throne. 
The position of Mrigésa and Mandhitri seems to have 
been stronger than that of Vishnu; for the latter had to 
make an appeal for support to his overlords at Kanchi. 
‘The Pallavas, no doubt, were ready to avail themselves 
of any opportunity to interfere in the internal affairs of 
Kuntala. Therefore, they readily despatched an army 
under Sántivarman, probably a prince of the blood, who 
overawed all opposition, and set up Vishnuvarman on 
the throne of Banavási. Neverthless, the war between 
Vishnuvarman and his cousins did not come to an end. 

It must have been during this period that the Ganga 
kingdom was founded in Southern Karnáta. The early 
Ganga kings were subordinates of the Pallavas. The 
Pallava kings Simhavarman and his son Skandavarman 
installed Aryavarman and his son Madhava upon 
their respective thrones. It seems as if the Pallavas had 
some motive in taking so much interest in the affairs 
of Southern Karnáta. It was in order to check the 
growing power of the Kadambas that the Pallavas 
strengthened the hands of the Gangas. A Ganga- 
Pallava alliance was formed against the Kadambas. 
The struggle between Vishnuvarman and his cousin 
Mrigésa, if it ever stopped, broke outa fresh. He was 
obliged to make a second appeal to his Pallava over- 
lord, to get rid of his troubles. In response to this 
request, the combined armies of the Pallavas and the 
Gangas invaded Kuntala. The allies, however, were 
not successful. Mrigésa claims to have ‘rooted out’ 
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the high (tunga) Gangas, and destroyed the Pallavas'. 
However, he seems to have died while the struggle was 
still. going-on. But his brother Mandhatri and his son 
Ravi carried on the struggle-to a successful conclu- 
sión. The latter appears to have triumphed over 
his enemies: for he claims to have slain his cousin 
Vishnuvarman and ‘ rooted out’ Chandadanda, king of 
K&nchi* Inspite of this success, he was not able to 
make himself the king of the whole of Kuntala. He 
was ruling in the neighbourhood of НАЈ, whereas 
Southern Kuntala remained under the sway of the des- 
cendants of Vishnuvarman. The history of the relations 
between the Kadambas and the Pallavas during this 
period is so very obscure thatit is rather hazardous to 
assert anything about it definitely. Neverthless, the 
existence of a few dim indications of the Pallava influ- 
ence must be recognized.* It is not unlikely that the 
Pallava influence in Southern Kuntala was as complete 


as before. 


. The Kadamba grants refer to several Pallava 
kings ; but nowhere have we aclue which may lead to 
their identification. We are not in a position even to 
guess the names of the Pallava kings against whom 
Мауйга rebelled, and under whom he served. Besides 
them, three other Pallava princes are named in the 
Кадатђа | inscriptions. None of them, however, is 
mentioned in any Pallava grant There is nothing to 
show that Nánakkasa and Sántivarman were kings. The 
former is spoken of as ' Pallava-raja', and the latter is 
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called ‘ maharaja’ and ‘ Pallavéndra’. Ninakkasa was 
probably a member of some subordinate branch of the 
Pallava family; but SAntivarman appears to have been 
connected with the royal family of Künchi. Neither of 
them could have ruled at Kánchi, for the distinctive 
appellation * Kánchisvara " does not occur in connec- 
tion with their names as with that of Chandadanda. It 
is probable that both of them were mere commanders 
who were appointed to lead the expeditionary forces 
against the enemy. The name Chandadanda is a mere 
biruda which was borne by some king of Kánchi ; and 
unless we know his name, it cannot be of much help to 
us. However, there appears to be a single clue, which 
if properly followed, may help us to secure more fruitful 
results. 


'We understand from an inscription' of Mrigésavarman 
that he had to fight a coalition of the Gangas and the 
Pallavas. We also learn from the Penugonda plates' of 
Mádhava Il that the Gangas were the feudatories of the 
Pallavas, and that the Pallava kings Simhavarman and 
his son Skandavarman were specially responsible for 
installing Aryavarman and his son Mádhava upon their 
respective thrones. The same inscription informs us 
that Mádhava had an alias Simhavarman, a name which 
he assumed in honour of his overlord, the Pallava king 
Simhavarman. The Gangas were divided into three 
branches’ of which the Penugonda branch was the 
seniormost. Although the occurrence of names Simha- 
varmam and Vishnugópa betrays the dependence of the 
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other two branches also upon the Pallavas, the Penugonda 
branch appears to have been more intimately allied to 
them than the others. Mrigésa, in the inscription men- 
tioned above, refers to the “ tunga-gangas,” The term 
‘tunga’ appears to have a special significance. He 
seems to point out that the Gangas whom he vanquished 
belonged to the eldest branch of the Ganga family. 
Moreover, the Kadamba king Vishnuvarman, the con- 
temporary and rival of Mrigésa, had a son called Simha- 
varman. The name ofthis king has a strong Pallava 
odour about it. The three branches of the Ganga family 
had two Simhavarmans and one Vishnugopa. These 
three princes must have been contemporaries, as they 
belonged to the fourth generation from the founder. 
‘The Penugonda plates give us the reason for the occur- 
rence of these characteristic Pallava names in the Ganga 
genealogy. They were borne by their respective be- 
arers to please the Pallava overlord or his powerful 
brother. On this analogy, it is reasonable to suppose 
that Kadamba Vishnuvarman gave his son the name, 
Simhavarman in hoaour of the Pallava king Simhavar- 
man. The Hebbata grant' informs us that his overlord 
was a Pallava king who could be no other than Simha- 
varman. Vishnuvarman was the contemporary of his 
three cousins Mrigésa, Mándhátri, and Ravi, the last of 
whom put him to death. There is nothing unnatural in 
the Pallava kiog Simhavarman being a contemporary of 
the Kadamba chiefs Vishnu, Mrigésa, Mándhátri and 
Ravi. We propose to identify Chandadanda, the king 
of Kanchi whom Ravi ‘rooted out’ with Simhavarman, 
who is said to have reigned from A.D. 430 to 460 AD, 
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The Kadamba princes mentioned above must also be 
assigned to the same period. 

We have so far explained the policy which the 
Pallavas of Káncht had followed towards the Kadamba 
kingdom from the time of its foundation to the middle 
of the 5th century A.D. It was designed to perpetuate 
the Pallava authority in Kuntala, and keep the Kadam- 
bas strictly in a position of political subordination. It 
was a policy that found favour with several generations 
of Pallava kings. It was this policy that devolved on 
Mukkanti or Triléchana Pallava, who, as the inheritor of 
the traditions of the Pallava statesmanship, felt it his 
duty to uphold it. In pursuance of this policy, he seems 
to have led his armies to Kuntala to check the ambitious 
designs of the Chálukya adventurer, Vijayiditya. Both 
the armies appear to have met in Southern Kuntala ; and 
in the battle that ensued, Triléchana slew Vijaydditya, 
and vindicated the right of the Pallavas to be regarded 
as the overlords of Kuntala. Trilóchana thus succeeded 
in overthrowing his enemies on his northern frontiers, 
and his relations with those of the south are dealt with 
in the next section. 


SECTION 9. 


- The rivalry between Triléchana and Karikála is allu- 
ded to in the Local Records, literature; and the inscrip- ` 
tions. According to them, Karikála conquered all the 
countries of the Indian continent as far as the Himalayas 
on the slopes of which he had the Chóla royal insignia 
engraved. If his campaigns against the kingdoms of 
Northern India were true, it would appear that the over- 
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throw of the power of the Pallavas who hindered the 
progress of his arms northwards, formed part of a very 
wide scheme of conquest. Moreover, in attacking the 
Pallavas, Karikála followed a policy which was chalked 
out for him by his predecessors. 

The Chólas seem to have regarded the Pallavas as 
intrudersin the land of the Tamils ; and as patriotic sons 
of the soil, they appear to have entertained the idea that 
it was their primary duty to expel them from their country. 
The early history of the relations between the Chólas 
and the Pallavas is lost in obscurity. Neverthless we 
geta few glimpses here and there which reveal to us 
their nature. The Velürpalaiyam plates' of Nandivar- 
man ÍL contain a reference to the recapture of KAnchi 
by a Pallava king called, Kumåravishņu, who is taken to 
be the first king of that name. The enemies from whom 
Kumåravishnu wrested Kånchi were Chôlas. We do 
not however know the circumstances under which the 
Pallavas lost their hold on Kånchi. Their early history 
is so very obscure that it is hazardous to make any 
definite statement about it. We can only conjecture 
the probable trend of events. 

It is more or less definitely settled that the Pallava 
king Simhavarman of the Penugonda plates’ reigned 
from A. D. 436 to 460. Between him and Kumára- 
vishnu I, there ruled at Kanchi two kings v/z., Buddha- 
varman and Kumáravishnu H. Allowing twenty years 
for each reign on an average, they may be taken as 
kpviog reigned: for.a. perii of forty. yutus. On this 
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hypothesis, the reign of Kumáravishnu I must have com- 
menced in A. D. 376. He should have reigned from 
A. D. 376 to 396. I( Kumáravishnu I had recaptured 
Kánchi, the capital of his ancestors, it must have been 
lost by the Pallavas sometime earlier. Skandavarman 
the father of Kumáravishnu I is said to have reigned at 
Kanchi. Therefore, Kanchi must have been lost and 
won by the Pallavas between the commencement of the 
reign of Skandavarman and the close of that of 
Kumaravishnu I. What were the circumstances under 
which the Pallavas lost their hold on their capital during 
this period? 


It is interesting to note that the famous Gupta 
emperor, Samudragupta led his campaign against South 
India between A.D. 347 and 350. According to the 
Allahabad Pillar inscription’ Samudragupta is said to 
have encountered a king of Kanchi called Vishnugópa 
who is justly taken to be a Pallava. Vishnugópa like 
many other South Indian kings was taken a prisoner by 
the Gupta king, although he was subsequently released. 
These events would certainly have caused a commotion 
in the Pallava kingdom. It is also said that Mayüra- 
sarman rose in rebellion against the Pallavas, taking 
advantage of the confusion caused by Samudragupta's 
southern expedition to set himself up as an independent 
ruler."* This was an excellent opportunity for the 
Chólas to. drive the Pallavas out of the Tamil country, 
The Pallava army was vanquished, and probably des- 
troyed ; their king was a captive in the camp of the 
enemy ; and several chieftains were setting up the 

1Fleet: Gupta. Inscr p. T. 
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standard of rebellion in different parts of the kingdom. 
The Chólas taking advantage of the troubles of the 
Pallavas, entered Tondamandalam, the heart of the 
Pallava kingdom, and captured Kánchi, the stronghold 
.of the enemy. 


It is not known how this Vishnugdpa was related to 
Kumáüravishnu I and his father Skandavarman. Who 
was he? The early Pallava inscriptions do not mention 
any king of that name. The Sánskrit inscriptions of the 
5th century A.D., mention one, Yuvamabfraja Vishnu- 
обрахагтап ; but he was nota king of Kanchi; in fact, 
he never ascended the throne at all. He was the 
younger brother of that Simhavarman who figures 
prominently in the Penugonda plates; and he was 
holding sway over the northern districts of the Pallava 
kingdom about A.D. 446. Yuvamahárfja Vishnu- 
gópa thus appears to have lived nearly a century later 
than Samudragupta. Therefore, he could not have been 
the sàme person às the Pallava king of that name men- 
tioned in the Allahabad inscription. 

The Vüyalür inscription! of Rájasimha furnishes us 
with a long list of Pallava kings. Ш! were a reliable 
document, it would have solved many difficult problems 
connected with the early history of the Pallavas. The 
authors of this inscription bad no more accurate know- 
ledge of the Pallava genealogy than we have at the 
present day. The inscription contains several fictitious 
names and it repeats the names or groups of names of 
kings. For instance the name of Virakürcha occurs 
twice; and Nos. 12 to 14 come again as Nos. 15 to 17; 
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three kings have been multiplied into six. But the 
gratest defect of the list is that it contains a jumble of 
names,-—mythical, semi-mythical and historical—which 
had been brought together without any regard for 
chronological considerations. Moreover, it is a great 
mistake to suppose that it represents a list of the kings 
of Kanchi; e.g., nos. 23, 24, 28, 29, 30 and 31 never 
ruled at Kanchi. These considerations prevent us from 
attaching any value to this document. The name of 
Vishnugópa occurs thrice in it... No. 30 is toolate to be 
considered a contemporary of Samudragupta. The 
relations of Nos. 8 and 19 with their predecessors or 
successors cannot be determined, as the order of the 
kings of this list is directly contradicted by the evidence 
of the early inscriptions. 

The Velürpálaiyam plates' give us another list of 
the Pallava kings, in which occurs the name of a king 
called Vishnugópa. His name comes after Kumára- 
vishnu and Buddhavarman; but the nature of his 
relationship with these kings is not stated. He could 
not have been the son and successor of Buddha- 
varman, for according to the Chendalir Plates, 
Kumáravishnu ll was the son and the successor of 
Buddhavarman. The language of the Velürpülaiyanr 
plates indicates the existence of a gap between Buddha- 
varman and VishnugÓpa. [tis probable that the latter 
was the same as Yuvamahárája Vishnugópa. 

The Pallava inscriptions, therefore, do not give us 
much help in testing the statement of the Allahábád ins- 
cription. We may perhaps infer from the Váyalür 
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inscription that there was an ancient Pallava king called 
Vishnugopa, although it is impossible to fix his chrono- 
logical position. But we feel certain that, in view of 
the statement contained in the Allahábád inscription, 
Vishnugópa should have been the reigning king of 
Kánchi about 350 A. D. He was presumably the 
predecessor of Kumáravishnu L. How was he related 
to that king? 

An examination of the genealogy of the early 
РаПалаз may throw some light on this problem. The 
Hirahadgalli plates‘ give us the names of two kings: 

een 


Sivaskandavarman. 
The British Museum plates of Chárudévi contain 
a list of three princes. 
Vijaya-Skandavarman 


Vijaya-Buddhavarman 


[Buddhyán|kura 
Now, Siva-Skandavarman of the Hirahadagalli 
plates has been identified with Vijaya Skandavarman of 
the British Museum plates. If this identification is 
accepted, then we have the following list of early 


Spars Hoge Bappa-Mahárája 
Siva Skandavarman 
бања 
[Buddhydn]kura ааа 
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The Chepdalür plates’ bring to light a line of four 
kings, 
Skandavarman 


Kumaravishnu I 


Buddhavarman 


a Il. 

We propose to identify Skandavarman of this 
inscription with Siva-Skandavarman of the Hirahadagalli 
plates. In that case, we have the following genealogy. 

Варра-Маћагаја 


Sivaskandavarman 


| | 
Buddhavarman Kumáravishnu I 


| 
Buddhyánkura Buddhavarman 
| 
Kumaravishnu II 


Our identification is also supported by the evidence 
of the Velürpalaiyam plates, according to which Vira- 
kürcha, Skandasishya, Kumáravishnu, and Buddha. 
varman ruled at Kánchi in regular succession. Skanda- 
sishya Las been identified with Sivaskandavarman of the 
Hirahadagalli plates, and this identification has been 
generally accepted. If Skandasishya is the same person 
as Sivaskandavarman, then Virakürcha must be identi- 
fied with Bappa-Mahûrûja. Therefore, the genealogical 
table of the Velûrpalaiyam plates seems to be identical 
with the one which we have reconstructed above. 


— — — — — —— о 
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Sivaskandavarman of the Hirahadagalli plates was 
presumably succeeded by his eldest son Buddhavarman. 
The latter had a son called Buddhyánkura, a name 
which is said to be similar to surnames such as Хауйп- 
kura, Lalitànkura &c. borne by the later Pallava 
monarchs." Buddhyánkura thus appears to be a biruda, 
and the real name of the prince might have been 
Vishnugópa. According to this hypothises, Kumára- 
vishnu I becomes a brother of Yuvamahárája Buddha- 
varman of the British Museum plates, and an uncle of 
Buddhyánkura whom we have identified with Vishnu- 
бра. 

We believe that the invasion of Samudragupta took 
place during the reign of Buddhyánkura-Vishnugópa. 
And, as we have noted already, Mayürasarman setup the 
standard of rebellion along the northern frontiers of the 
Pallava kingdom, and the Chàlas invaded Tondamanda- 
lam and captured Kanchi. Vishnugdpa had to contend 
against several enemies at the same time. Mayira 
was not alone. The Brihad Bina and other Pallava 
sámantas joined him.' Tbe Pallavas had to contend 
against them for a long time. Before they could quell 
this rebellion, Vishnugópa must have died ; and Kumára- 
vishnu succeeded him. [t was probably with the help of 
Mayüra, with whom he entered into an alliance, that 
Kumáravishnu drove away the Chólas from Tonda- 
mandalam and recaptured Kanchi. However, the 
Chólas were not completely subdued ; for according to 
the Velurpdlaiyam plates", his son, Buddhavarman 
destroyed their armies and thrust them behind their 
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frontiers. It must be noted in this connection, that 
during this period, the Chélas were an independent 
people. They did not lose their freedom, until Simha- 
vishnu, probably to get rid of troublesome neighbours, 
annexed their territory, and extinguished their monarchy. 
But that was later. Before Simhavishnu appeared on 
the scene, the Pallavas had to suffer much from the 
Chéla attacks, the earliest of which seems to have taken 
place during the days of Buddhyánkura and his successors. 
Here we catch the earliest glimpse of that Chóla military 
activity which was destined under the famous king 
Karikála, to subvert several thrones not only in the 
Deccan but also in Northern India. 





SECTION 10. 


Karikála is said to be the son of ' Ilam jet chenni ' 
who was also called 'llamjenni or Ilaiyón." «Не аз 
perhaps the heir-apparent to the Chéla throne.” Не 
seems to have distinguished himself in the wars under- 
taken by the reigning king who, we might suppose, was 
his brother.” We have identified Ilam jet chenni with 
Jata Chéda of the Andhra Chéla inscriptions. Accord- 
ing to one* of them, he immigrated to South India from 
Ayédhya. The Chéla migration to South India is 
affirmed by several inscriptions.. [t appears that the 
earliest Tamil literature speaks of them as the kings of 
the Solar dynasty. As Ayódhya was the cradle of the 
Solar line of kings, the evidence of the Tamil classics 
may be taken as supporting the Andhra Chóla tradition. 


' Anc. Decc. by К. У. 5. Іуег. 
3$, T. I. VI. No. 651. 
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It may be noted in this connection, that according to the 
Puránás, the Chólas and the Pándyas were originally 
Kshatriyás who migrated from Northern India. There 
appears to be an element of truth in this tradition ; but 
the immigration of the Chólas, if at all there was an 
immigration, should have taken place much earlier than 
the time of Jatá Chóda, the father of Karikala; for 
there is ample evidence to prove their existence in 
South India as early as the 4th century B. C.' 


Jatà Chóda was a great hero who made a conquest 
of all quarters (digvijaya). He is said to have subdued 
the kingdoms comprising the Dravida Panchaka*, and 
ruled them from his capital Uraiytr. What were the 
countries that were included in the Drávida Panchaka ? 
The Brahmans of the Tamil, Telugu, Капагезе, 
Mahratta, and Gujerat countries are classed as Pancha 
Drávidas, probably because they are found residing in 
countries which are piedominently Dravidian in popu- 
lation. The five countries mentioned above are 
sometimes referred to as Drávida Panchaka. If this 
interpretation of the term Drávida Panchaka is accepted, 
it must be admitted that Jat Chóda conquered the whole 
of the Deccan and South India. But, it is difficult to 
maintain, on the slender evidence of a single. inscrip- 
tion, that he was such a mighty conqueror. It seems 
to us that the Dravida Panchaka conquered by him was 
confined to the Tamil country for which the central 
position Uraiydr would have eminently fitted her to 
serve as a Capital. 





!Corpus. Inscr. Ind. I, 
35. T. I. VI 651. 
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It is said that "the accession of Karikála to the 
Chóla throne is not regular, as he had no claims to it, 
if the reigning king had any issue. There are also 
grounds for inferring that on the death of Karikála's 
predecessor, there were several claimants to the Chóla 
throne, and Karikála succeeded in getting it through the 
aid of his uncle Irumbidar-Taliyar." The Telugu 
Chóla inscriptions, however, are silent on the matter. 
They take it for granted that Jatà Chóda was succeeded 
by his son in the natural course of events. They are 
also silent about his early conquests and struggles. 
This may be due to their ignorance of the events 
connected with the early history of Karikála. The ins- 
criptions assert rather vaguely that he was the master 
of the land bounded by the four seas, an expression 
which may be applicable to the whole of South India. 


Although the Andhra Chóla records are very spar- 
ing in their references to the early history of Karikila, 
they give us a good deal of information regarding his 
later conquests, Having consolidated his kingdom after 
subduing the Pfndyas, the Chéras, and the Singalese, 
he was free to undertake fresh expeditions of conquest. 
The powerful kingdom of the Pallavas in his neighbour- 
hood stood as a strong barrier preventing the expansion 
of his power northwards. The destruction of the Pallava 
state was a necessary step which he had to take in 
realising his ambition. Besides, the traditional policy 
which his predecessors had chalked out for him pointed 
in the same direction. His personal ambition, coupled 
with the traditional policy of his family induced him to 
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seek an early opportunity for declaring war upon the 
Pailavas, 


The history of the struggle between Karikála and 
Triléchana is lost in obscurity. Only one incident in 
this struggle has come down to us with a thick coating 
of legendary matter. The episode of the construc- 
tion of the flood-banks of the Kávéri marks the 
end and not the beginning of the struggle. By the 
time that Karikála commenced to build the embank- 
ments, he apppears to have acquired over Trilé- 
chana certain claims to be regarded as his overlord. 
Karikála would not have demanded of an independent 
king to contribute labour for executing a public work in 
his own kingdom. Such a demand would have been 
perfectly unnatural. It is reasonable to suppose that 
Trilóchana was reduced to some sort of vassalage even 
before KarikAla contemplated the construction of the 
flood-banks.: During the first phase, the struggle appears 
to have been confined to Tondamandalam.  Trilóchana 
was defeated, and his capital fell into the hands of his 
enemy. "The Durjaya inscriptions' refer to him as the 
king of Káncht. One of them*informs us that “he ruled 
the sea-girt earth from Kanchi.” But in an Andhra 
Chéla inscription,’ Karikéla is said to have “ governed 
the whole earth from Kanchi.” These inscriptions 
make it sufficiently clear that Káncht which was the 
capital of Trilóchana Pallava was wrested from him by 
Капка. 


IBL B 9. 
*B 9, 
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The construction of the flood-banks of the Kávéri 
offered a good opportunity for Kariküla to test the good 
faith of Trilóchana. He was obliged to find a large 
number of labourers to work on the embankments. He 
fell back upon the ancient practice of exacting forced 
labour. He issued his royal orders to all his subjects so 
that each family in the kingdom should contribute its 
quota oflabourers. No exemptions were made ; and no 
excuses were accepted. Even an old forlorn lady had, 
unconsciously to draw upon the services of the God 
Siva! In fact, the work of recruiting labourers was so 
taxing that it demanded the constant attention of the 
king. He had to supervise the work personally, and was 
obliged to visit the houses of his subjects in order to see, 
if there were any delinquents. Such people were dealt 
with severely. His need for obtaining labour was so 
great that he found it necessary to force the Singalese 
prisoners of war to work like common labourers. Under 
these circumstances, it was only natural that he should 
call upon the feudatory chiefs to help him. Many feu- 
datory princes toiled incessantly in pushing the work 
forward to a successful conclusion. Of the princes that 
were ordered to proceed to Kávéri, Trilóchana was pro- 
bably the only one who declined to obey. 


The Nava Chóla Charitra' gives an elaborate ac- 
count of the visit of the ambassadors to, and their recep- 
tion at the Pallava court at K&lahasti which was on the 
northern frontier of Tondamandalam. 


“ Then came the envoys from the court of Капка, 
the famous king of the Chólas, and said, * King Kari- 


1P. A, Sastri's Edition: Published by the Andhra Patrika office, 
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kûla who is building the embankments of the holy 
Kávéri requires you to proceed to the river, and assist 
him in the raising of the banks.” Mukkanti became 
indignant at what he considered an unnatural demand. 
He replied, “Iam a king;I have three eyes which 
indicate my great power. Has that Chóla king so far 
forgotten himself as to ask me to attend to his domestic 
work ? does he not know the prowess and ability of king 
Mukkanti? It is not meet that I should grow angry 
with you who are his envoys. Go away from this place 
at once." 


‘The enoys who were thus expelled from the Pallava 
court reached Karikála while he was making arrange- 
ments for the rapid construction of the banks and 
reported to him what had taken place. Karikála's 
wrath was throughly roused; and he is said to have 
punished Triléchana by depriving him of his third eye, 
Magic apart, Karikila appears to have resorted to more 
concrete methods of achieving his purpose. He seems 
to have invaded the Telugu country to which the terri- 
tory of Triléchana was now confined. The memory of 
this invasion appears to be still green in the minds of 
the people of the Ceded Districts. It is said in the 
kaifiyat of Chittivale' that * Karikála Mahárája of Sürya- 
vamsa, soon after he ascended the throne, came соп- 
quering from the west, and annexed this country. 
Then, he destroyed the forests, and in the neighbour- 
hood of the Karigiri to the south of the hill, he planted 
a village called Pottapi and many others besides. As 
Pottapi was the most important village, the whole 
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locality acquired in course of time the name of Pottapi- 
nádu. Several kaifiyats refer to certain events which 
are said to have taken place during the reign of 
Karikála. We also understand from a fragment of an 
inscription’, probably of the llth century A.D., that 
Karikála allotted lands to the immigrants from Northern 
India in the country lying at the foot of the Sriparvata 
which belonged to the Pallava king. The country in the 
neighbourhood of the Sriparvata is specially associated 
with the name of Triléchana Pallava. Therefore, this 
may be taken as a sure indication of the conquest of 
the Pallava territory in the Telugu country by Karikála. 
Moreover, a large number of ancient Chóla inscriptions 
discovered in Rénüdu (the territory comprising the 
modern Cudappah and Karnul districts) testify to the 
existence in that region, of a dynasty of Chóla kings 
claiming to be the descendants of Karikála, from the 
middle of the 7th century onwards. These consider- 
ations leave no room in our mind to entertain any doubt 
regarding Karikàla's invasion and the conquest of the 
Pallava kingdom. 

What has been said above makes it clear that 
Karikála vanquished Triléchana in several battles. 
First, he wrested from him Tondamandalam with its 
capital Kanchi; then, he conquered and annexed a large 
portion of the Pallava dominions in the Telugu country, 
thereby reducing Trilóchana to a position of insignifi- 
cance. The latter appears to have made Dharanikéta 
on the Krishna his capital, where he seems to. have 
devoted most of his time in suppressing the heretical 
faiths of Jainism and Buddhism. 

"Bharati VI p. 85. 


SECTION 11. 


We have traced so far the history of Trilóchana 
Pallava with the help of the material contained in the 
Local Records, literature and the inscriptions. Inci- 
dentally we have also discussed certain problems 
connected with the early history of the Kadambas and 
the Chólas so far as they have a bearing upon our 
subject. We have yet to describe the service which 
Trilóchana and his great rival Kariküla rendered to their 
respective subjects and to South Indian civilization. 


During the 5th and the 6th centuries of the 
Christian era, a large part of the Southern Telugu 
country, corresponding to portions of Chittore, Nellore, 
and Cudappah districts, was covered by an impenetr- 
able forest. We understand from the kaifiyat of Kóta' 
that about § 513 there was a big forest extending east- 
wards from Kálahasti (in the Chithore ditrict) to the 
Bay of Bengal. According to the kaifiyat of Chittivale,* 
the whole area from the Pennar in the north to the 
Tirumalai in the south was covered by a forest during 
the early years of the reign of Karikála. The kaifiyat 
of Chaudésvari-Nandavaram,' informs us tbat, during the 
reign of Mukkanti Küduvetti, in the country extending 
from the Pennar in the south to the Nallamalai's in the 
north the forest was destroyed for purposes of culti- 
vation. The kaifiyat of Talpagiri* (Nellore) tells us that 
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the region surrounding modern Nellore was a forest at 
the tine of Mukkanti K&duv.tti. 


It appears from this that a huge forest extended from 
the Bay of Bengal to the Tirumalai Hill on the one 
hand, and from the latter to the Nallamalais on the 
other. The site on which the modern town of Nellore 
stands was included in this forest. Simhapura the anci- 
ent name of the city seems to indicate that it was foun- 
ded by some Pallava monarch probably a Simhavarman 
or a Simhavishnu. This forest which was included in 
the Pallava kingdom made a good part of the country 
unfit for cultivation. The Pallava monarchs, therefore, 
felt it their primary duty to make it suitable for carrying 
on agricultural operations. They caused the destruction 
of the forests to such an extent that they acquired the 
surname of Káduvetti or the forest destroyer. Although 
this work was commenced as early as the reign of 
Bappa Maharaja, it appears to have been pushed 
on vigorously only from the time of Trildchana 
Pallava. At any rate, he seems to be the earliest king 
who bore the surname of KAduvetti. His name, as we 
have already noted, is specially associated with the 
country in the neighbourhood of the Sriparvata. It is in 
this region that after cutting down the forests he planted 
new' villages and towns and settled in them the North 
Indian immigrants. Hes said to have granted to the 
Brahmans no less than 700 agraháras' in this area. 
Seven villages, Upputtir, Vangipura, Karambédu, Solasa, 
Guntür, Inagallu, and Kárasála' are specially mentioned 
as the agraháras which he granted to the Brahmans in 





72 TRILOOHANA PALLAVA AND KARIKALA ОНОГА [3ЕС.-11 


honour of the Sapta Rishis. Triléchana did not limit 
his patronage to the Brahmans only. People of the 
other communities were also invited from Aryavarta, 
and lands were given to them in the same locality." 
Besides he built a large number of temples dedicated to 
Siva whom he held in high esteem. During his time 
the heretical faiths such as Jainism and Buddhism, had 
a greater appeal to popular imagination than Hinduism 
(which seems to have been crude and unattractive). 
He reformed Saivism which he brought under the influ- 
ence of the Northern Brahmans by dismissing the non- 
aryan priests from the service of the temples. The 
worship of Siva was purged of all its unaryan impurities, 
and it was made conformable to the iujunctions of the 
Veda. Triléchana was such a staunch supporter of the 
Vaidica religion, that he wanted to make it the common 
religion of his subjects. For achieving this end, he 
imported on a large scale Brahmans from Brahmar 
shidésa, the home of Hindu orthodoxy He extended to 
them his liberal patronage ; and offered them his steady 


support in carrying on their propaganda by suppressing... 


the heretical faiths of the Jainas and the Bauddhas 
whose temples he had destroyed, and whose settlements 
he had ruined. 

The work of Karik&la, though similar to that of 
Trilóchana to a very great extent, is different from it 
in certain respects. Like Trilóchana, Kariküla was 
famous for the destruction of the forests, and the recla- 
mation of large areas of forest land for the purposes 
of cultivation. He planted new villages in the reclaim- 
ed area, fostered their growth, and fixed their boun- 
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daries. At his instance many people of all communities 
migrated from Northern India and settled in them. He 
gave many agrahiras to Brahmans, and lands, tempo- 
rarily free of tax, to the cultivators. When the colonists 
converted the forest area into arable land, he fixed the 
amount of tax which they had to pay to the government 
every year on their holdings. He took a permanent 
interest in the welfare of the agricultural population of 
his kingdom. He excavated tanks which he fed with 
the waters of streams whose courses he had diverted by 
building dams across them. Further, he grouped the 
new villages into nádus for the convenience of adminis- 
tration. He was a great builder; and he is credited 
with the construction ofa large number of temples dedi- 
cated to Siva, Vishnu and other Pur&ünic deities, which 
he richly endowed with grants of land. 


The destruction ofthe forests, the reclamation of 
forest lands for agricultural operations, the plantation of 
colonies, the building of the temples and the grants of 
agraháras to Brahmans and lands to cultivators show 
considerable similarity between the activities of these 
two monarchs. Of course, such similarity is to be ех- 
pected when both of them had to do the same kind of 
work. Moreover, they appear to have adopted the 
traditional method of Aryan colonization. The various 
steps which the Aryan kings were expected to take 
while planting colonies are described by Kautilya in ш 
Агфазйзка. Не заузу-- 


Either by inducing foriegners to immigrate or by 
causing thickly populated centres of his own kingdom 
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to send forth excessive population, the king may con- 
struct villages either on new sites or on old ruins. 

“ Villages consisting each of not less than a hun- 
dred families and of not more than five hundred families 
of agricultural people of the sddra caste,.,..-...shall be 


formed." 
* . А * 


“Those who perform sacrifices (ritvik), spiritual 
guides, priests, and those learned in the Védas shall be 
granted Brahmadéya lands yielding sufficient produce 
and exempted from taxes and fines.’ 

% * * * 

“ Lands prepared for cultivation shall be given to 
taxpayers only for life. Unprepared lands shall not be 
taken away from those who are preparing them for 


cultivation.” 
ш $ * * 


** * * Either on the occasion of opening new 
settlements or on any other emergent occasions remis- 
sion of taxes shall be made.” 

“ He shall regard with fatherly kindness those who 
have passed the period of remission of taxes.” A 
Ф * $ * 

= Не shall also construct reserviors (sétu) filled 
with water either perennial or drawn from some other 
source. Or, he may provide with sites, roads, timber, 
and other necessary things those who construct reser- 
. viors of their own accord. Likewise in the construction 
of the places of pilgrimage and of groves." 

It appears from what has been said above that 
Trilóchana and Karikála were preeminently aryanisers 

1 Arthasasira: Shama Sastri's translation, pp. 40-51. 





SEO.-ll] TRILOCHANA PALLAVA АКО КАВ КАТА CHOLA 75 


of South India. They encouraged the migration, from 
Aryavarta, of large numbers of Brahmans whom they 
induced to settle in their respective dominions by 
granting them agraháras on a largs scale not only with 
the object of obtaining religious merit for themselves 
but for securing certain subsiantial benefits for their 
subjects. The agrahüras where these Northern Brah- 
mans resided were centres of light and learning. They 
were the exponents of Aryan culture and civilization. 
The patronage which was extended to them by КагікАа 
and Triléchana was intended to pave the way for the 
gradual aryanisation of South India. 


Notwithstanding the close resemblance that exists 
between the work of Karikála and Trilóchana, the former 
appears to have been more a prudent ruler who kept at 
heart the interest of the farmer and the land-owner than 
an idealist. The latter, on the otherhand, should be 
regarded more as a religious reformer who concentrated 
all his attention on the spiritual betterment of his 
subjects than as a sagacious statesman and skilful 
administrator. He was zealous in supporting the Brah- 
mans in their attempts to establish the supremacy of the 
Aryan religion. The original faith of the land graduatly 
lost its individuality, and was absorbed by Brahminism 
to spread which Trilóchana and his friends were sirain- 
ing every nerve. ь ae 


APPENDIX 1, 





Who is Triléchana Pallava? and what is his place 
in the history of the Pallavas? These questions must 
be answered so that we may understand the history of 
the Pallavas properly. According to Mr. H. Krishna 
Sastri, he is ‘a mythical ruler of Pallava origin who held 
sway over the Telugu country at some period of its 
history’." This is the typical view current among scho- 
lars regarding the historicity of this king. This view 
goes against a large body of tradition, both epigraphical 
and literary. It is not at all reasonable to set it aside, 
unless there are strong reasons against its genuineness. 


Triléchana Pallava is mentioned in an inscription of 
the 10th century A. D : * $rimán Isvara Vamsajah Trina- 
yanah Kanchipatih Pallavah,’ ‘ Bora in the Isvara vamsa 
was Trinayana, the king of Kanchi, Pallava.’* The 
Ranastipündi grant of Vimaláditya (1011) makes him a 
contemporary and rival of Vijay&ditya, the founder of . 
the Cháfukya dynasty. It is said that Triléchana killed 
Vijayaditya in a battle. ‘ Vijayadityé nûma rûjê viji- 
gishayd dakshindpatham gatod -Triléchana Pallava 
madhikshipya daivadurihayé lokintaramgama?’’ ‘King 
Vijayüditya went to Dakshinápatha, where he was 
opposed by Trilóchana Pallava, and went to the other 
world by an evil fate. Again, a number of inscriptions 
in the Nellore district belonging to the 12th and 13th 


2 Epigraphia Carnatica, vol, xi, Sita 28, 
s Bpigraphia Indika, vol, iii, 
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centuries make him a contemporary of the early Chéla 
king Karikála. The common sentence that occurs in 
most of them is *charana saróruha vihita (vihata) viló- 
chana Trilichana pramukhathila  pridhivisvar. harita 
kavéritira Karikála etc, which means: * KarikAla who 
caused the banks of (the river) Kavéri to be built by 
Trilóchana and other kings who fixed their glances on 
(his) lotus feet (Le, were subordinate to him)." * This 
Triléchana Pallava,’ says Mr. H. Krishna Sastri, ‘is, 
perhaps identical with the Triléchana of the Telugu Chóda 
inscriptions, and with Trinayan Pallava and Mukkanti 
Káduvetti of the Telugu epigraphs.” The terms, Trild- 
chana, Trinétra, Trinayana and Mukkanti are synony- 
mous. The first three are SAnskrit, and the last one is 
their Telugu equivalent; and all of them mean the same 
thing ‘ the three-eyed one.’ It is interesting to note in 
this connexion that the name Mukkanti is always asso- 
ciated in the inscriptions with another name Káduvetti. 
The princes who caused these records to be inscribed 
call themselves Pallavas and derive their descent from 
Mukkanti Káduvett. Was Mukkanti Kfduvetti a 
Pallava? The name does not at all help us in any way: 
it simply means 'the three-eyed one who cut the 
forests Much light is thrown upon this problem by 
some Künarese inscriptions. According to them, the 
terms K-dwamahiriya and Kidavamahadévi are applied 
to the Pallava kings and queens respectively. Moreover, 
we understand from Ep. Car, vol. viii. Nagar 35 that the 
term Küduvetti was a biruda of all the Pallava kings of 


— — — — — — 
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Kánchi. This inscription contains a long description of 
.the Western Ganga dynasty ; Here it is said of Durvintta ; 


* Vasudhege Ravana-pratimanemba negertteya Kaduvettiyam - 
Visasana-rangadol pididu. etc. 


‘Having captured on the field of battle KAduvetti 


who is celebrated as Ravana to this earth, etc.’ 


Of another Ganga King. Sripurusha it is said,—— 
Vat '; ' Sáfrava - samkula - pralaya - Bhairavan emba yasam podoldu ià- | 
katraya madhyadol pareye birada Kanchiya Kaduvettiyam | 
chitrav - idam chilardeyol asugole kAdi tadiya Pallava | 
chcbhatraman irdukondu meredam bhuja - garbbamana - mahtbhuja ' 
Ka || A nripa chudamani Кал | 

chi nathana kayyol iruddukondam gada Per- | 
mmAnadiya emb - 1 - pesarnman | 
én embudo Ganga oripara sauryyonnatiyam ‘|. 


‘Fighting to death in a wonderful manner in 
Vilarde (Chilirde) Kéduvetti of warlike Kínchi, and 
‘taking away his Pallava Umbrella, that great king dis- 
tinguished himself by the power of his arm, The crest 
jewel of kings took away from the hand of the KAnchi 
King, did he not, the name Permanadi?’ 

Of Rakkasa Ganga it is said,— 

_ ‘Anta Sokhadim baleyattirdda kanya ratnagal irbberim piriya-Chattala- 
Déviyam Tondenadu nalvattenchhasarikk adhipatiyum Kanchi-nadhanum Isvara- 
vara-prasàJanum Vrishabba lànchhananam enisida Kaduvettige Rekkasa-ganga- 
permánadi viváhotsava mádi Chattala-Dévige -Kádava Моман Vattamem 

katti sükhadin irisidan.' 


‘ And as those virgin-jewels grew up —— 


Rakkasa-Ganga Permmánadi celebrated the marriage of 


the elder one, Chattala Déwi to Кїдахеш the ruler ` 
-of Tondenfd Forty Eight Thousand, lord of | Küachi, “ 
obtainer of a boon from Isvara, having the bull. — “ае 


and binding on Chattala Dévi, the crown of. 4 
Mahádévi, placed her in a happy condition.” КЕЯ 
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It is obvious from the above that the term Kádu- 
vetti is a title which was usually borne by the Pallava 
kings of Kanchi, lords of Tondenid Forty Forty Eight 
Thousand. Mukkanti Kíüduvetti therefore must be 
identical with Mukkanti or Trinayana Pallava king of 
Kanchi. If we are right in assuming that Trinayana 
Trinétra, Triléchana and Mukkanti are one and the same 
person, we may take for granted that he was the lord of 
an extensive kingdom consisting of Tondenád, the 
territory up to the Krishna in the north and the Dellary 
and Anantapur districts in the west. It appears that we 
have to deal with a historical character rather than a 
mythical king, although we are not able to say with 
which of the early Pallava kings he can be identified. 


Next, we have to determine the date of this 
Mukkanti Küduvetti or Trilóchana Pallava. ‘Tradition 
epigraphical as well as literary makes Lim the con- 
temporary of two kings, Kariküla Chó]a and Vijay&ditya 
whose dates unfortunately have not yet been fixed. 
The Chálukya king Pulakésin I, the great grandson of 
Vijayáditya lived about 550 A.D., granting twenty years 
for each generation, we may arrive at (550—260) — 490 
A.D., as the probable date of Vijayáditya. If we agree 
with the epigraphist in thinking that ‘the three kings 
Karikila, Vijayiditya, and Triléchana Pallava were 
almost contemporaries," we must assign Karikala and 
Trilóchana to the same period. 


There are some writers who object very strongly 
to this view. Dr. S. K. Iyengar rejects the tradition as 
‘flimsy’ He does not think that Trilôchana could have 





1 Epigraphic Indica, vol. xi. 
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been a contemporary of Karikála. According to the 
Tamil literature of the so called Sangam age, Karikála 
is said ‘to have destroyed forests to make arable 
country out of them.’ ‘It is the fact of this reclamation 
of the forest country that has led to the connexion 
between Karikéla and Triléchana Pallava.’* The argu- 
ment here advanced is very unconvincing; one fails to 
understand why a tradition embodied in so many 
inscriptions belonging to different times and places 
should be set aside on such questionable ‘grounds. If 
Dr. S. K. lyengar had no preconceived theory regarding 
the date of Karikála, he would not have advanced this 
argument to set aside an ancient tradition. 

Moreover, the Telugu literary tradition also: makes 
Trilóchana Pallava a contemporary of Karikála. The 
poet Tikkana, who was the prime minister of the Andhra 
Chéda King Manuma Siddhi of Nellore (1214-15) has 
the following verse in his Nirvachana Uttara Ramayana. 

vi Bio BPH со ст „Жо 89 вбокео 
ÉRE ковано Mbowis Slo. WE we Sows = 
gs oK portssso D e opem toe 


cue gpebapows ET? «e со Хеба 

‘Is the King Karik&la who bathed in the waters of 

the Ganges passed on to him in pails from the hands of 
his subordinate kings; who with ease deprived the 
Pallava King of his eye in the forehead (rvertss); who 
built the embankments of the Kûvêri, and who 
conquered all the kings of the earth; is he an 
ordinary king? There are four of Karikala’s 
1 8, K, Iyengart The Patlavs. 2 m 


Е 
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achievements enumerated in this verse. (1) The 
bathing in the waters of the Ganges. This refers 
to his invasion of Northern India. (2) The depriving 
the Pallava king of his third eye. This refers to his 
victory over Trilóchana Pallava. (3) The construction 
of the embankments of the Kivéri. This establishes that 
the Karikála of N. U. R. is the same as the Karikála of 
the Sangam literature. (4) And the conquest of all the 
neighbouring kings. 

Here, we have to meet the arguments of an objec- 
tor. Mr. T. G. Arvåmudan who has examined this 
question with much ingenuity and skill, has come to the 
conclusion that Karikála and Trilóchana  Pallava or 
Mukkanti Káüduvetti were not contemporaries. The 
Kalingattupparini of Jayamgondan, a poet of the court 
of Kulêttunga I (1070-1120) contains a stanza which 
when translated reads as follows: 

‘(He recorded further) how (Karikálan) directed a 
portrait to be drawn of Mukari who had not followed (the 
others) to the K&véri, the banks of which were being 
made by the kings who had made obeisance (to him) 
and how looking at it and saying “ this is a superfluous 
eye,” he rubbed it out here and (lo!) it was extinguished 
there.” 


Mr. Arvimudan reconstructs the story thus: ‘A. . 


call went forth from Karikálan to the peoples and 
princes subordinate to him, and among them to Mukari 
too—quite probably a feudatory prince to help in the 
building of the embankments of the Kávéri, and the 
fiat went forth that the feudatory princes were to carry 


------ 


1T. G. Arvamudan: The Kaveri, Maukharis, etc, 
Т.Р. & к-1 
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earth just as the common labourers did. Mukari did 
not turn up, though others did. On Karikálan being 
informed of Mukari's absence, he directed a portrait of 
him to be painted so that he might apprise the man 
aright, and, on being satisfied from an examination of it 
that Mukari was by nature given to contumaciousness, 
and that his absence must therefore have been of set 
purpose, Karikálan ordered that Mukari's eyes were put 
out by way of punishment. No sooner was the sentence 
pronounced than it was executed. Or, a slight variation 
may be that Karikdlan had a portrait prepared for use 
in some practice of witchcraft by which he procured the 
instant, the blinding of Mukari’s eyes.’ ' 

The commentary on the verse is highly unconvincing, 
though imaginative. Karikila is made to follow a very 
queer procedure in punishing Mukari. It appears to be 
a desperate attempt to convert a legend into history. 

Having thus commented upon the verse, he next 
attempts to discover who Mukari was. He asks the 
question, ‘could any one of the name of Triléchana, 
Trinétra, Trinayana, or Mukkanti—whoever might have 


borne these names, though they had chosen names quite ^ 


synonymous—have been our Mukari ?* After a lengthy 
discussion he arrives at the conclusion that the Mukari 
of Kalingattupparini is not the Mukkanti Pallava of the 
inscriptions. Therefore, he travels all the way to 
Northern India in search of this eluding king. I think 
that all this trouble is uncessary. It is possible to catch 
ма somewhere in South India itself. 

© “The Mukari tradition of the Tamil literature dates 
(СЕ fron ie later half of the twelfth century. According 
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to the verse in the Kalingattupparini, Mukari had a 
‘superfluous eye,’ ie, one eye more than the usual 
number. Therefore the Mukari of Kalingattupparini 
was a person with three eyes. The Triléchana Pallava 
tradition of the Telugu literature dates from the first 
decade of the thirteenth century. The Pallava king of 
the Nirvachana Uttara Rámáyana had three eyes. In both 
the cases, it was King Karikála that destroyed the third 
eye. The epigraphical records of the period make 
Trilóchana the king who was deprived of his eye by 
Karikála. Thus we have an inscription of Manumasiddhi 
(Nellore K. V. 13) which opens witb,se fc 65:5» 55° 
бм BASS офто ЗАЛА 3866 $5:co Ке 
58) «85, which means ‘of the race of Karikála whose 
lotus feet blinded the eyes of Trilóchana and other kings 
building the embankments of the Kávéri, etc." Another 
inscription * (O. 128) of 1118-19 contains the phrase 
5556 06455 Betsy as adjectives to Karikala. Thus the 
earliest inscriptions containing this phrase date from 
1118-19 A.D. As Kulottunga Chola I, the patron of 
Jayamgondan ruled until 1120 A.D., we may be justified 
in concluding that the Telugu tradition appears to be as 
old as the Tamil tradition. 


In addition to these, a Telugu poem of the four- 
teenth century called Navachóla Charitra, which has 
been recently brought to light, throws much new t 
upon the problem. It contains the story ofa king of 
Kájahasti called Mukkanti Chóda who wasa contem. 
porary of Krikála. Although he is called a Сын in 


— — ——— — — — 
— — = = 


* Butterworth and Venugopala Chetty: Nellore District Toxcriptions, | 
s Ibig. : 
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the poem, Mukkanti had no connexion with the Chólas. 
He was commanded by Karikála to assist him in con- 
structing the embankments of the Kávéri. Mukkanti 
who was an independent king was naturally angry, and 
expelled the envoys from his court. They returned to 
the court of Karikála and told him what had happened. 
Thereupon, he went to the temple of Siva of whom he 
was a great devotee, and requested him to put out the 
third eye of Mukkanti. The God complied with his 
devotee’s request. Here is the story: 

The son of a Virgin: On one occasion, the women 
of Kalahasti, went to the local temple of Siva to worship 
the god. When the service was completed, they 
extended their hands to receive the prasida, which the 
priests were distributing among the devotees. Among 
the women that were present, there was a girl who also 
extended her hands like others to receive the prasáda. 
Her sisters-in-law who were present prayed to the god 
requesting him to bestow on the young girl a son. The 
god heard their prayer, and gave them the desired boon. 
The girl went home with her sisters-in-law. A few- 
months later, it was found that she was carrying. This 
naturally created a scandal, When her parents repro- 
ached her with bad conduct, she pleaded her innocence 
before them, and told them what had taken place. She 
declared that she became pregnant by the grace of Siva, 
and that she was going to beget a son with three eyes, 
which would prove her innocene, and Siva’s fatherhood 
of her child at the same time. Her parents resolved to 
wait until the birth of the child. After the completion 
of the ninth month, she gave birth to a son with three 

TO нм). he was named Mukkanti,' the 
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three-eyed.’ The girl-mother brought up her child with 
much care and affection, 


Mukkanti discovers his father: As Mukkanti grew 
up into manhood, his desire to know his father also 
increased. One day, he went to his mother, and asked 
her to tell him who his father was. She described the 
circumstances under which he was born, and told him 
that the god Siva was his father. Then, he went to his 
father, the Siva of Sri KAlahasti, offered him worship, 
and asked him the following questions: ‘Is it fair, O, 
Mahádéva, that, although I was born to you, I should 
lead the unhonoured life of an ordinary mortal? Why 
don't you have mercy on me?’ The merciful Siva heard 
him, and appeared before him. He gave him much 
wealth and a strong army ; built him a city, and made 
„him the ruler of an extensive kingdom. Then the god 
blessed him, and disappeared finally. Mukkanti became 
the ruler of a prosperous kingdom. He beautified his 
capital by adorning it with new buildings. 


Mukkunti and. Karikala: Then came the envoys 
from the court of Karikála, the famous Chóla King, and 
said, ‘King Karikfla, who is building the enbankments 
of the holy Kávéri requires you to go to him to assist 
him in his work.’ Mukkanti became indignant. He 
said, I am a devotee of Siva: I am a kiug; 1 have three 
eyes indicative of my power. Has that Chéla king for- 
gotten himself so far as to ask nie to attend to his 
domestic work? Does he not know the ptowéss and 
ability of king Mekkanti Chóda? I must not get angry 
with you who are his: envoys; go away from this 
place at once. 
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The ambassadors replied that their king was 
powerful and that Mukkanti should not make an enemy 
of him, while other kings were serving him in person. 
Thereupon, his wrath was thoroughlly ruosed by the 
audacity of the envoys. He had them expelled from 
his court by his servants. They returned to the court of 
Karikála, and told him what had happened. Karikála 
said, ‘I am constructing the embankments of the Kávéri 
by the command of Siva. All the kings of the earth 
have come to assist me. Is it becoming of Mukkanti to 
refuse to come? His refractory attitude towards me 
is the result of the third eye which is the source of 
his power; so long ashe has this eye, he will not come, 
and the work will not be completed.’ So saying he re- 
paired to the temple of Siva and said : 


‘Because ofhis third eye which in your affection 
you bestowed upon Mukkanti Chéda, he disobeys our 
command and opposes us. O God, take away his third 
eye. We place on you the injunction (wS) of your 
bhaktas. Then Karikála wenthome, and was absorbed 
in the work of constructing the embankments. 


Meanwhile, the third eye of Mukkanti disappeared, 
and he became thoroughly alarmed. He at once repai- 
red toSiva’s temple, and asked him,— 

‘Why, O God, do you play tricks upon me P I have 
become famous as Mukkanti Chóda. Now, my third 
eye is gone, andl stand -dishonoured and powerless. 
Why have you taken away the eye in my forehead 

‘which you yourself bestowed on me? What- 
crime have I committed P Am I not your son and 
bhakta ?' 
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The God appeared before him, and said: ‘ King 
Karikála is constructing the embankments of the KAvéri. 
All kings asist him in his work. Vou alone had refused 
to help him, although you were invited. He begged 
me to deprive you of your third eye to punish you for 
your disobedience. I cannot refuse to comply with the 
request of my bhakta, go to him, Бе will restore your 
third eye.’ The God vanished, and Mukkanti went to 
KarikAla who recieved him with much respect. Then 
he prayed to Siva to restore his eye to Mukkanti, which 
the God did. Mukkanti thus got back his eye. He 
became greater than ever and remained a firm ally and 
friend of Karikála. 


This is the story of Mukkanti as described in the 
Nava Chóda Charitra As the object of the book is to 
narrate the stories of nine Chóla royal saints, it descri- 
bes many miraculous events most of which are useless 
for the purposes of history. The legend that has been 
described above shows: (t) that Mukkanti Chóda 
(Pallava?) was a conremporary of Karikdla Chéla; (2) 
that the Mukari whose ‘superflouous eye’ was blinded 
by Karikála was nota king of Northern India, but 
Mukkanti Chóda, Mukkanti Káduvetti or Trilóchana 
Pallava. Thus we see that Trilóchana Pallava accor- 
ding to tradition, was a contemporary of Karikála and 
Vijay&ditya. Since we approximately estimated the 
time of Vijayiditya as the beginning of the Sixth 
Century A.D, we may also suppose that the other. two 
lived about the same time. 


APPENDIX 2, 





[concluded my article on this subject in the April 
number of the Magazine thus: ‘The legend that has 
been described above shows: (1) that Mukkanti Chóda 
(Pallava?) was a contemporary of KrikAla Chdéla; (2) 
that the Mukari whose ‘superfluous eye’ was blinded 
by Karikála was not a king of Northern India, but 
Mukkanti Chóda, Mukkanti Káduvetti or Trilóchana 
Pallava? These conclusions are corroborated by a 
passage of Panditiridhya Charita, a poem of Palkurki 
Séma who lived from 1170 to 1230 A.D. The passage 
of the Panditaridhya Charita is the earliest literary refer- 
ence to the subject in Telugu ; moreover, it is as old as 
the passage in the Kalingattupparini. The passage | 
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-—Panditirfidhya Charita, ch. LV: 


‘What is the use of enumerating a thousand in- 
stances of this kind? There was a king called Mukkanti 
Kali [du|vetti, who was born with a third eyé in virtue 
of his meritorious deeds in a former birth. His devotion 
to Siva was very great. People used to think that he 
was God Siva himself. King Karikála Chóla who was 
growing great in his devotion to Siva was building the 
embankments to the river Küvéri. He wanted that 
Mukkanti should go and help him in rising the embank- 
ments. Mukkanti refused to go, and said, * why should 
a man with three eyes, serve another who has only two 
eyes? 1 will not go.” KarikAla grew indignant. He 
said, ‘who gave him this third eye?’ and had an exact 
likeness of him with his third eye drawn on the ground 

efore him ; and with one of his toes pressed hard the third 
eye of the picture. Thereupon the third eye of Mukkanti 
burst out; and he was humbled. He then went to the 
court of the glorious ChéJa emperor, Karikila, and re- 
covered his lost third eye by his grace.’ 
T,P. & K,—12 
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The events described in this passage are the same as 
those mentioned in Kalingattupparini. Moreover, it 
leaves no doubt about the identity of the person whose 
eye Kariküla put out. It declares that this person is 
Mukkanti Káduvetti or Trilóchana Pallava. Therefore, 
the Mukari of Kalingattupparini is none other than 
Mukkanti Kaduvetti. This passage establishes it once 
for all. 


There is another point which is yet to be consider- 
ed. How are we to account for the name Mukari which 
occurs in Tamil books in this context? It does not 
appear to have anything to do with the Maukharis of 
Northern India. Mukari appears to be an old Dravidian 
word which has long ago passed out of the current 
language. There is, however, a river in Southern 
Telugu country called Svarnamukhi or Swarnamukhari. 


This is the SAnskritized from of its original vernacular 
name. This river is referred to in Tamil as Pon-Mukari.* 
It is ‘interesting to note that Swarna Mukhari or Pon- 
Mukari flows by the side of the town of Kálahasti, which, 
according to the Nava Chóda Charita was the capital of 
the king whose third eye was put out by Karikála. It 
seems, therefore, probable that this king was referred to 
as Mukari, because he ruled over the territority extend- 
ing along the banks of the river Mukari. 


! * Makari occurs in Tamil ax the name of a river, in the combination Pons 
taukari,—"' the golden-mekari'’ or ‘the golden gurgling strtum'"—the мога 
being used in its primary significance of ‘,noise-maker.’’Mr T. G. Aravamudan, 

_ The Kaveri, The Maukharis and The Sangam Age. p. 24. 


— 


SCH.-À] TRILOCHANA PALLAVA AND KARIKALA OHOLA 91 


"SCIOTO I AWLI поща, 1 
“UVM Jo sHun eure[ oim 44 
papoo00ns sua әң зела 
-хецо зпершех Aq рамоцор 
sen nueg jo сусар оцу 


"дет 


'07р4140 


“Китеоо 
oq} ur ойщил зивршодаи ysour 
oq лађе прушенод рэце 
вел SIUM 0904014 т ош 
ројпуцеоо2 олом войвил эц} 
ПУ ‘Зазрофаи ysow oy} sem 
ео чом то завера лос 
рэрипо; раз “ролваро вуедлор 
оцу реч ән чин Зову ә 
уо рооцлпод у ец 242 1! 15220] 
əsuəp esem огоц) Вицал зем 
VIPPEN VJI vjgguex usuA, 


‘IIE UO 


"птәлпреу 
Hueyynw jo owed оцу Эа) 


-п09 попдновш се јо усошаејј у | ** 


‘Muey сем шов є “том 
Á]|wodso вой ра popuno; 
‘tas oq 0] ендеу шо 
бәш (бр 10} 35920} 9Ц} ролеојо 
9H ‘EIS 8 101048 рәү оца 





палих тешероој, 01 $29}93 | -= 





"птар uo | 
У этрэцэ$ 
M puo guvqqnpg 0j s22u242/24 Sunuwjwuoo spoyfivy Др вт 


‘op 


| ‘Arey o Jo эшем 


шеле | _ £ 


"(quddepn)) :dwnog|, g 


i 
1 
, 


(за элоцәм) тон | т 


fox 


92  TRILOCHANA PALLAVA AND KARIKALA OHOLA (80Н.-А 


„овшчеза 
эчу ЦЕ, јо ои =, 
Яотрхейәл 1015 ә) 6011007) 


„ая 


og A © а 


а рад за. 
we afia ope.agest a 
"f. 


"одб чо agen 
СУ з штир ре 


Te gig niu vog 


‘suewqeig ров 
"еләр “BAIS 0} ео Цей uw su 
y лей ров ‘añeja ay} Jo san 
-&punoq tp) рәшшшәәр :емв 
o) sajdwə ror mq əy ‘Яш 
“UBA SEW TONO LIPARU usq Av 


"EET LOUD улову 
}о айюз oq Suunp o»ejd uoxvi 
длиц оф руез әле воле шее 


"1945 2104 
-uey jo uiios од) Виџпр зволој 
е usoq Iwq 0} pres s! spuv)s 
oem ap qorq« uo опз 241, 


"шой 
VTL Se amoug —* sem 
oom L "ОТ ur 
wréqeid€ uw sv ЫЙ om 
o pamu оҷ цогц шори 
врәа јо әЯвціл 241 реропој 
әле o) pres sp oH “BAR 
лева wueqoopip jo eun eu 


meau ишла oq; jo 93099 
aq} uo a3gugeq) jo own 
oq pəpuno; 0005 НУЯ yje 
peus, oq^ 






veas pyAVITR | 


вон, А) TRILOCHANA PALLAVA AND KARIKALA CHOLA 98 


"$isoud qeuiquagr-uou 
əq 10; pamnsqas asom 6189114 
cewuqug "зпоперойоз IPTA 


aq равмаоропефр рупоцв 5924  . 
-138 "воја ша) вА5 941 ur 37641 
"оцу ој ростејдхо рџе волиш | 
-qug JO Á[qurosse me pouou 
“wns nue —'suonounfur 
отред 9 0: Алепаоз рефар 
-uoo eq o) pesn 31[. 'se[duoi 
514 ог ло Фром оф рабо 
„по 5204 ој ојом въшейае( 
eq) puwsepunavqg eqp ‘DWI 
-yueW nuexxnyp Aq popunoj 
uaa] eAwq oj pres sr Á Lİ ~~~ 


"вазу vu 
офүці, уо єроеҷ әцу уч чир 
Ави замцазарв избхоичо 
eq jo Wap oq) sequosop 
qorqa £103s xejrarsj oq) surejdo?) | "** (arendyqira) ant 


"шоцу Ха роззац 8316924 
рчв врлд чо ролц ода $29104 
JO pay 'sosn[2o1 jo sjojUreq «9j 
в әләм 910} 'qonj^ JO звриш 
OY} 1! 35910} Ҷуз p919۸092 SUA 
Ánunoo ou OO тушку 
vfgxpqej jo ва ap Suing 





"22814 
oq} јоло рәүїз ОЦА 5400 94 
јо әио 5е рәпоцџәш 81 уием 


94  TRILOOHANA PALLAVA AND KARIKALA OHOLA [80Н.-А 


[eue 
— 
зрто род —— n 
ou» — 


—:$] si se[ou) JojsQ oup|s: eqn soquossp :eÁgrmeq eq 


"лишен 


əy wos ‘qoqa *saSejrrA aou 
paud pue 'porwo[o 15930] 
әҷі реч есем ‘sunw 
jo siojweq мор € poqsunog 
91243 'аБолој #14) jo звриш 
әцу чр ‘eeun Ај04 99) 58 
19} Sw 35020; оваэр в popuojxo 
awy, ‘dwog jo ymos əy 
oL “прушдепод jo owen oq} 
241 ролађов Апола əjoym oy 
"uq? jo je jo qu ш! sour 
oq) semiduyjog sy ‘sofea 
Joqgio ouos puv епод рершпор 
oy awqa "'prq niuvy oq 
Jo 9pis uxoqinos og) uo 12 
19940; eq pwq oq :Ánunoo 
$143 рэхэцив ‘әм оцу шолу 
ЗшзопЬпоз Фшиз ЭН сепозф 
9uq) papuoose Ayseuáp avjos oq) 
Jo VIVE рухиву ‘Awat sq} 


ur passed peq siwa Kueu Joy 


"AYY Ə $50299 шер зв зод 
ров зХогу хацјо ров поеухијј 
роапћиоо он 'вм5 јо одела 
ol Aq точ BUNA ENA 
0) плод явм ерхоем вия 
BOYD JO ist] ¥ sn goal yy чыз 
wxes oqi jo 3urauistoq oqi 1917x 
92:14 оду) eawq 01 ровоје 


"егеҳџеу uo 


те 





(уеддърво) юапичо | вт 


“апуоъо) щелеривцо | тү 


‘ATE оц jo ouv | ‘on 


SCH.-À]  TRILOOHANA PALLAVA AND KARIKALA CHOLA 95 


эч од о ролоцод 5} SIAL 
чицел 294: 228 рипо}; oq 
0) pres эле 529314 рүоЯ упого 
-ue aqa "quee jo punour 
Як € sr oro) 'nugarpnix 


3425224 әцу јо әрі» ou Ха 


*0) pauio 
osje sı wÁjeqeuiqvaiq jo 


| ер за слои уо Вароцуа 


әйт в рәзәәцоо әзәці ‘ата 

94: јо oun oq) jy свойвато 

soy оф ор Воцто4 9504 

-Jnd oq? 10} зазешод оз иил е |-pneq) we m 

pied ючоцодиад, "орат пн зезру | -вромм aq? уо Коувоча, | LT 





"un peas 

рие егуді 01 }0әм oq uou) 

: ржоцезој 941 ти 249 siy F01 

pnuexxnj 'оло рич! ви 201 зиц 

цим раввол ров "рипола 21 

чо имезр еѕәџәҹі] отор 

рец эц 'spio^ juo[osut oou! 

preaq epyuey uana вәдә 

ому Ájuo pey oqm ULM в ола2в 

jou pjnos oq wq; pue sələ 

aa pwq oq шц) рәлтүзәр 

aeq oj pres ы ‘обе рицз ш 

"BAIS Јо 90918 99; ха ростадо 

оца 'nuwxxnjc — wioxrawawq( 

jo Апо увода 941 0) juoA sjuwA *Ápanumuio2 
-29% (5муууыеу) sr ‘золоэзоу | [eq OG) Jo WAY әчү, 9: 


"BAIS 
оф 1 раворэр рие 999} 


15 |е aq oaeq o) pres $1 злые = ор anpuoy| st 


`әләц 
səjdwa ошоз зипд злец 0) pres (‘qed 
әле ушериәоѕәр 514 риз вранем "ерад) шлыпфдъшуу| +i 


горралцайщод 
10 эшви əy реппоров ‘uodas 
9q ut Яшлц sparq ejqvaeunuu: 


98  TRILOCHANA PALLAVA AND KARIKALA OHOLA  [SCH.-À 


"леле рое 


jo ojdum eg) spuwis jus ‘ №033 
— — у рие ‘wiq роаоз рер suru 


-ччечодиад, Juur Jo ors Buss sem og aqm 1948 
(Puo) 





зъбите ofp jo owen | “ONE у 


3СН,-А] TRILOSHANA PALLAVA AND КАВТКАЉА OHOLA 97 


олер ж мл зр ‘Sipa әс) 
Uy SHIA ров 0 вошмеропод 
94) $p10093 3 ‘Siq Jo 
попови ов ә o? $$9jo4d 
jou seop 3! рое nuw 
jo oun әҷі ш рәдижш 
30U SEA 11 Bige ay) u ро 
-uonueur 1016 94} 51181009 
qoma uondiuosur uv $t o1eq 


*BSurngyvq jo osod 
-ind ou 10; ÁspÁíi949 $93 
-шео Ктоц oq} ysta 0) wq 
polqeua qorqa VUPPIS v se 
вупошшерв в 0) Езојем 





ка Кеа ој рова ойм 610 qua 
poega Zory "NEW 9861 39V |" 


*eur aoj v û0} рэп: aq qorqa 
Á&nunoo oq) porubuoo pure 'svxva 


münappni« oa] poydua 
-103 i9je| sem qom ‘welp 
-врищ 01 роувзйри одоо4 оц 
puv 'uuojs jenp u Aq рә^ол} 
-вәр зъм 1048 109дп обр “Фан 
jo 9s1no9 u[ -"wayqwidw oui jo 


80r jo suwuuvxg oq) ‘Sul, 
‘Bary oq) jo ешец uwoux-po« 
“о "помор Jaye злгвавпивя 
-4n]JX S? UAoux su^ pos oq 
1901148 зоддаи оф ur o[durno 
VAIS ¥ OSE SUM олоччу, "o12 
adua e peq оҷа үаурии 
веорров 94; зоде ултаррыр{ 


(mng) mmdan ва 


T. P. & K.—13 


[SCH.-À 


TRILOCHANA PALLAVA AND KARIKALA CHOLA 


98 


song 

Q age ея 
ce Дубай 
ее Фол хя 
"ово ъс МО مو یوو‎ 


$Eeosoe ,escaceSy 
COR ORAR Sines х т 
36528 ‚9-99 EHR 


48 
Sole следе, а on eo 
s'e sS ais a eoor Y 
АМ яра 


ope 579.020) забра 


ie 


ape 


а 


3 


"елеч 
-тз8є уецз рәштеудо лоза а rj 
 зозшрад очу won 
торип  здопеувшпоно oq 
sn s[[9) 31 309 :3uoumoop 


MOOT pue 'ошто опишвр 24: 
191j? 0005 щояегеца Чеидво 


Weg) усела рјпом о4 чогул обе: 
-ila ahus w oju: sofea 001 
anon рүпом eq jeu) pres ‘os 
ор 05 роззйе Япатц ‘yy x 
‘243 поцооуозй шощу 0j 
шїц рәўзәпһәл Кот ‘puer soys 
зәре ром uonviup sived 
ct јо ‘ommyy u y 
‘smod oox дә Д 
розолоовр = Вајт -сәдеәр 
waar oq) qorq« — SopqiÁum 
9ureu oj uq) pexsv əq “Коув 
-nbepe uu) pzewor oj Paps 
-әр рив "вооцв ойеш в 

-1940291 әЦ oouvisrsew apu 

34814 $14 weg) 0) peurejdxo 
pue uq) peqoeo1ddv oq 'suwar 
"Чез eq jo pre eq qua ошоц 
0104901 рјпоз əy yey} Варја у, 
зпоцоц 0 ројоојбоџ om toga 
vavega pog oy} Аа сорри 
әләм Аоца, "вооцв ойеш spy 
1501 94 384) рол9д09тр "2080 
-MOJ сен своята [e 
-1de $14 0) aamoa 0) ролзор оц 


Срупоз) 


= 





"resgreyr oq) jo әшең | соң 


80Н.-А] ‘TRILOOHANA PALLAVA AND KARIKALA GHOLA 99 





"впичцорифцо 
-BAUN Aa = уччу 
оба „Фр, фана ошо 


235295150, 2 гая 
т ъчрпяуо попдновот оц о/о 


— 
Beek пере ав. 
х.е GEE Ese sso 


Са Сел орды 


ч-099 обаа 
عم‎ о А paa оф 
„== eos, So ues 
aBascey „сола ре 
Sp SQ Fag Suse 
S aps naa Stone uen 





-souqdrA pau "wxiquupwq зор 
sejduro) mq ose oH ‘EIA 
-звутешу ошта ер 3} oae pue 
'wpstureN oq) wor 34#а024 
Коца qoqa vu oq) pojuisar 
oy qaqa u BAIS ЈО ојашо 
ч ying əy ‘toaono "mq 


WA Uo[|o^s SEA saan oy} sy 
‘suysuy ogy pogovor doq) pman 
Áouinof aq) penunuoo poe 


-J*N 9q)jo squwq eu) 0) pepe: 
-Виш звлр soue; чесвцедег 


100 TRILOCHANA PALLAVA AND KARIKALA OHOLÀ  [SOH.-À 


‘II eÁirpyurexyrA jo попіцо 
-suj urereAss[uo?) oq) ‘J 
"затва e3uga1eqy о реч 
че јо sZury AEA UL 





рзороло зуу оштвоод 's3ejrenb 
Пе зо резгапБиоз оф Surry 
‘gals jo sons op Aq 0104 
зо влерел лушу, . 9 
овца 99) Јо усошеоцош. { 
-шоо оцу зае ‘BAU oF OT | °" (BOSH) Fed 


'vos om 
pr 





vos 
Jepun ройзошдоз ввл JOjye[ 
звлиоб лә} з зод r pO 
раз завцраелем ро 

mq oq ‘Sorurego əd 
әд) ропоу Яшлен "Вию 
10} BOS 94} о) чәл обиља 
‘zoGUeq OY} PUY OGM {өлүү 
sawed лупш, "829 ИУ, i 
oq) jo узошеовошшоо 90) зођју |“ (201000) прӯзроту{ 


fva 
-разча Jo зпопоц щ влияя 
пе въ иәл1й БЕМ ъвков Aa} 
se Крушев вв әләм ОЦА NUN 
-quag 40) siqsu / 2q} jo mou 
-uoq ur swrequide su 4 
payesi оц "лологорр Чери. 
woi дшво gey) бизшфиыф 
00) о] stanquiae ons ва 
-үчзрү nuen “еми 


"nop uo 





102 TRILOCHANA PALLAVA AND KARIKALA CHOLA [80Н.-А 


'.зАуецешцезд, 
jo um og jo unom 
чо зЯдороем s,v[yxuvy "ово А о4) ог 5214 10) ош05 
Jo Azos oq о; поваце шу | та олец оу prs sr: ъүүңыту 


„| "па si jo. pooqanoqq3rou om uq | 


'soprsog  "Prpuy u1oqnoN uioj 
pairu oym  sowuqug oj 
велецеайв (уу роучвзй wapny 


JO зовай зщр (4 озоф помуипр |“ 


‘Anuano 991 јо јортш 
лов ореш ров seqppueg 
pue "веше| 94) 10 взацово 
9 робоцвор “ели Jo opet 
90) Áq u1oq sua oq novi pr 
"ueqppng perso sisQqppng 
оц; 0 01009 в ввм 9194) 'оВеј 


‘afea 
om Jo цунош оф) 0) роуидтохо 
зо е рец ров "елелзецейр о} 
9uo ром поцегд ој роуеорор 
591912} ээл упад ән ‘Hu 
-PASIA JO зпопоц uF пренај 
pue — jo snouog ur 


_ [Among : ешејпве) јо лаовоц 


u об 'vfgmpexeqq јо 
20000ҷ ш орӯашету :ujy jo 
jnouoy ul wader, “ефетвед, 


(гриод) 


(21010) neen] L 


1 (mung) грпвоод | оъ 


(9000) пПЯРА | 95 





А иу aq Jo owen f ‘on 


TRILOOHANA PALLAVA AND KARIKALA OHOLA 103 


SCH.-A] 


Supwo]o iojye 'puv 'aowjd oui 
PONSA DAU OF pres $t v[UXHV 


"роХолвор 
sem  предиГезроту зе г 
9u)puw 'poje9jop oson seare 
ƏQL ISYA шозр реумйш оца 
више оці рие ѕваге[ 291 
оәәмјәд сопчуойвор впойцоз в 
sen оз9цу "позхчорд јо сол 
эц aunq ‘весе əy јо 
грезед в вила 9294} элецл pyd 
-nfyapusy poe Jeppa v su 
озоцъ "злафиа виге( on} jo swn 
оф) Buunp ‘ayi јо әйел 


3025924 9q} јо з=вә-ціпоУ oq} OF | «+= 


"варащрод јо елә 941 0! 
дот Yoo} эле esoqp "(uw 
-решъ 0 зпопоц ш зившуша 
aq) 01 wrwqeiüw uw sw nid 
-vur олей ров “вупошцецдезво 
uvwquig  ротело Муре 
пазухи 'pondxo pet s&ivoá 
0005 VL 19)ju 'uorqsvj snp ul 

чойвръше( зо 
пиейвот ров седъАветур Jo emd 
звозд седишраятд JO voqye 
їе(ұлрееця jo изщов :ешъ 
“ney jo мисао 'ujy ^ jo npoq 
-шелуЯ {Чел jo 200009 
ur pojuva8 sex apjndd() wo 

"вице полов 9q JO зпопоц 
ipee om isu Bdeg, 
se səfejjm us4os роушвай 94 


(203000) mpy | 85 


104 TRILOOHANA PALLAVA AND KARIKALA OHOLA (508.-А 


*o0) pop 
аце sr nuexxoyw Jó ufos aqy | mpwqof ge 


“goed Sq} UL BAIS Jo o[durs} : 
ерид әлец оу ріѕ эт v[uxuvy Б newem] ge 


"spI9g ojqean[uo oq) uodn xv) 
[enuus o[qwyms 8 zuoruuaoaos 
oq Кей oj eSv[t^ oq jo sjoá£i 
equ peoupur ed ‘oun Sf 
2010724 поле 16010) 241 00915 
áq ојавапјао орвш sen ofe 
"ил оф 0 роз| оц) 10 по! 

У ‘пазохеалез јо ошва otf} 
и олий оцм "цоцо ерҳыву 
јо чәл oq Заџпр 22000 
-}шой оўш! ошво ойерал jeu] ^ nowpoxepnAyH| те 


“spo 

овломр 0) 5914094 Jo zaquuu 

+ mq pue əs ощ чо әйе 

-jia mou w popunoj eq 'eSw[rra 

pjo ue jo 5аовл ош: розолоо 

-Sip Яшлен отца siy} popista 

oq ‘Heo oq Barus: sem 

зГелитер 91040 УУДМЕМ OHM ves mpuad} oe 

ие 

съ ш порри sea yoy Usury v 

ало оше взипа "1990401 21 

(род 

мл ч ренин A d 
ктото | "epexuey UO | "пчезхойр во ꝛeAgrex oq} jo oureN | “ON 
<---------------<<<<<<<<<<<<<<+< +<<+<+<+<+---"""--“"“+“+-“+“+---.- 


SCH.-A] TRILOCHANA PALLAVA AND KARIKALA CHOLA 105 





'әй[ел оп вец поптшзоуш 


7095 фут ш рәлц оцм еләр 


түеўшыпЧйы, 10J дзвер t 
Á[1e2 00) $1 297 5 20 5796 НЕМ 


"пова 
„җар jo 98101 Ц} 0} uonje uy |*= 






ед раз тохртегеца Яшлва 





e зор во oq} po[ni s19qio 
PEE BOYD LEAVE ‘SI лэзуу | -влечру 29178 '€3o 





8 858 


wex eu | сфрилно) шелваживоу | Fg 


Т.Р. & К.—14 


106 TRILOOHANA PALLAVA AND KARIKALA OHOLA [SOH.-À 


‘ymos əy} 
шозр onasicq чед верио о) 
popeau; oqm Bart #1940 
J9qjo Áuse jo omme zou 
эле o^ 'poued Ápmo sup 
1e 20) "e[yxueM 9q 18nur sni 


"y pojna. sHuny 
vuref защо роз 18024 }о wu 
-wqpivanuqstA "sAopwqBars 


"eAope[re "оценок [ 
“еззааетид | зуавроговр 


‘seo 


"0015200 лош 
-лор в чо вел те з9лор е ро пич 
pamo oqma єп шц ошов 
0} wieyeide ue osje рзигел8 
eH 'eov[d eq; ur sojdumo) ouros 
упад өлец o) pres si теля 


‘op 
"аехочи ро ойгоа oy} 0} 819791 JI 


"ysanbuoo 
jo asodind 24: 107 Auno 
џлоцулоб 994) шозр дшво оцм 
(1р9) #1040 № 0} &219}22 Л 

"spuv| qi шәч рә 
-морпод ров "ојоц воја шој 20241 
уиод o4w:q o) pres 1 FINLEY 


я а 
(чуда три) E e 


rredepeaan f 
пред геј а 


(<еддероо) зрречишоуг 


““ (чедеррво) зрувзад 


58 
5 
i 
£ 
: 
Е 
: 
: 
5 


ay 
» 


SOH.-A] TRILOOHANA PALLAVA AND KARIKALA CHOLA 107 


"з9уем цим реца 
-dus oq уц8пџ жив) oq} eq os 


егоцоршивоу рәцео еләцең в у 


nog -Suedwoo peed Хоф 
Our + ровушозй 8 
wm ye поро 
, МЧ ревойью “апр Фу 
: ошшеъу 1е018 м ро ойрормочя 
790; e SuyaEQq OM "susueXg 


94 Jo pre әң} чим шечь ре 
39940093 Qn 'J9A9MOH ‘paread 
За бод а бат IN "PX 
тв вайшво) 


оца јо soyuma о uj 
Supgyeq хим әу sjy qum pueg 


“җар 8ш әл '0961 цу о] (лат) шелицйсъд | ФР 


—* quA p o^opuo oq OFA 
59140з04 SOP} og 10} apaq 


чува SHp 3939). "wjgrumieq( 0) 


Horner sv now ЧАА" 





А 


` 
108 TRILOCHANA PALLAVA AND KARIKALA ОНОЇА [80Н- 





SOH.-B] TRILOCHANA PALLAVA AND KARIKALA CHOLA 100 


‘HOPO AQ SSRI uaaáog oq) jo 1nouo: ur sueurquxq oj eqe se oa 
91244 длоде репоршеш səfejpra ou) 3eqi 119559 U14 врг0293р гвоот ец 0 109шауив Фу) валридд пордровщ ‘upanpuy питу 
-ynjy áq suvurqwug 0j pejuvi3 Арешйпо "працошолем 4 1010491 (9) зиейсилат (с) згойийсед (+) wxoqoroyp (g) mop "wrpesepos (2) 
заушо (1) възвцвайв полов оц Jo влаъгецо оф розхоцеа Аишър вом 9 Jo ем 3vqi sn spp 3] заводи ар попдиовш ща, · 


‘yed 
-ччозуе$ 












о ‘ау | зпито "пзазлешу "вех | бит ‘5 








‘qed 
-деррп5 |зодштиу | “ицерчек 


"пруд 
-eyndapy 


"гроцо 
оЯпрәј, | 6211 "S 





"LSI ‘CV 





"бот ау 





"зашто "eKpexvy | 1811 ^S | " 





ҷо , 
"BUSHY а "пгедолега изазея | тотт "6 


| 

| 

1 Ахаје) 
"ођем ‘seq | 'uereeuuy ux99A, |()589 'S|'" "p wmpeurentA | '5 *q71 


‘OLIT “AV 





"СУ 099 зпофу 





"vav]juq vuvi2opa [ 40 190p yy питу у #9 
1048 јрмадмо uv pomouss Kog 04} (vs saouop 23 spoua ws suoidiaosus 211 Busaoys ov ]—'g " 


110 TRILOOHANA PALLAVA AND KARIKALA OHOLA  [30Н.-С 





qeddepn: qeddupna}-  ayBedqeng} port зсе а водпа су Фут 
эзо) myhuwy| — -mesvfereN| oorr [e víereqepq vaoprpürmg инв "чу 
марш) - - 9811 | ` f Мларъбишишод У| 896 
эр өр * шт: | — Не 
* 4, = t ... злер vuvpusnqpe. ълцареу * 
ор anqnpuyy => овтт |“ vf и wAepeqppng wpeIv 
мо мм | lor | wage eiae и S 
— ан — им 
‘op. = = со —* vueiwnuq 'X's 
mmg — — 5501 туедепъсида ехуершешечъд 
1 
HWAVpOD| -vipuegoeuwy] wuriegsqexg| 1901 | евра ле u rE 
‘ор - -- осот | эш 
— иде m باج‎ - vf зелуриеқ * 
920119 ъйъберар“ raopepefl gor |= злеҷеу{ еш 6 
iadwyswuy|^' twopeyepej|-- — nwaemeH| pog | У ом а 
s Eg cL p 3] ка 20M RORE во ВЯ 
2771 
smsa meL | "А. | эңе “Эшу әср јо owen | ом и | чолов | ony 
dar 
"Рао ои ү, 40 tjonpv y yuvyyn gja ue 


40 зинприговар 241 20 0) иптә {энц jo saowop et suondssosws ayy Sues AL y з} 


D] TRILOCHANA PALLAVA AND KARIKALACHOLA 111 


SOH 








чопту јо 
Burt ‘eared вое 
“ORL sey оф 
Boas Aq пзойчо 
jo sv3ivpq oa1q  oqi "1 ЗЧРРВЯ 
рештадо р зчрроя | 1001 "6 апито |"ередед | 'пјола942 | 3uepuoosop v 'epava | * 





nugsravfqnyroq звош 
Ooqm Sun — wxyn| 
“qI L jo зуватрло 
-qns oy) Sem JT eqp 
"Pug — 'ipuawupoveyg 
«BUOY ров заичо 
-sedmo Jo outa 
-024 эц1 пол? вел 
oq 'розорџол әділ 
Jo Ваң широт 
30 318412 в sem "350 81 попа ов 
I vqpng "попдио |"09018 "шака Huop aq; jo 1ouop |'wumqoseduro | -ozz'd 
-sur o4) 0} Заррзозоу | зпофу | зоувим| -позей |зошврой | оц) jo owe eqr|jo  swAe(snq | п 


































: "тәх ! *s8uojoq uófidixosut : | 
sameway wavs зовава сорта. | обеща | әчңтўәлә цо | оди) | ‘ON Pa | somos | ом 
: ва | Bury eq) jo owen 





— 





"Povjjq vuvi[20]14 p, 40 12anpp x. DYN шол] ÁAopt449] 40 pup] 2wos fo 
spuotdioo2a 211 Јо зрирригогр 94] 29 og wawo yaya Jo saouop 29] 'suondtaosus Әү Susmoys 2790 т— (ү 


SCH.-D] TRILOCHANA PALLAVA AND KARIKALA OHOLA 112 






wing juvpuoo 
“Sop SIH ‘Hara 
шоу тойсо јо 
wreqeide oq pour; 
"qo puy'qiaos oq) 01 
разелиш оцал влуецо 
“Чочу jo ayq 


"envqq 
зра jo juepuo» | "0401'5 -взрам 10 завридо 
"зор ззем лопорзча | moqy| ‘op —  [wuepmoy | -sop 'wAywurmuvuuy 


"вавива 
зло, 44 вщом 
943 Oo}  чомЯ зем 
BUYS qi jo qnos 
2q o 4439002 ()00'9 "әта "nu^ 
эң! rp ems $$ Gp|'so-p'S|::mun5|-wuonvs| -wmeuy|: с. wy] 


"EA цео 
"ои, Ч aq 
vuqsuy əy jo qnos 
aq; 0; £nunoo 000'9 
eq) pourejqo wdnqq 
аи uonduos 
-ш вир 0 Barpsoroy | ‘5 мт '$ | — 


—- 


"3 оојод порйцова 
941 12192 оБоца 01 
оту эці јо ошек 






"Вел 





- (рзиоэ)—“ раю рируәора ү, 40 1уәапрьу yunyyngy wuoaf Ka0]1442] 40 риту ошо јо 
зпофога эр jo sprvpuzoszp oy 2д ој шитр onyo jo зломор vi] 'suojuosui ayy Susaioys опор == | 


SHO.-D] TRILOCHANA PALLAVA AND KARIKALA CHOLA 113 





"seg ut Ápuouraoad 
0$ зэ2а8у оцм (А 
-ешов тузцдпонд, 
se 005194 ous 
941 94 0) вгводде 
vivqqeíeuuoA ец, 
"влета "vuvávumn, 
Jo 11005 oq 1v po^ 
ода про уволЯ в 
"feéemos — vneqq 






"ево рештове су 
Jo pao] -'vdnqq 








"wÁeuuoA jo juvpuoo «EPUB jo заувииш 
“sop v SUA 10uop eq] |'Z6)1 'S тор | -vsreN | "npedepip|'wpw83214 — wuwuos 
"елге әд) 


Jo з5е9-цпоп əy} 
91 Áajunoo eq; ur po 
-тов о10м ров "под 
-преу повуҳоуу ка 
suwuqeag oq qua 
Suope впецоцощу 
W01) jq8noq әләм 
ose  qunojp oq 
Jo 5лодшош әләм 
ОЦА 5100690 61 
IEI SN S у 
943 ЈО јопор ƏQL |'Z60T 'S | заушо |опедеж 


"nugsivfquyr 
0101} vieqwise ur 
se vzUeIy pourejqo 
qoq siq — "wÁawu 
-еддом "ъдълзъйуес 
шозрегеурцдецеф с 
nyere зо зйвриа 
ot) poureyqo eneqq 





"прещед }0 єңаосу 
jo отео] ns 
-врошез , | е ‘ryeden пя 





ТІ] 9 





Т.Р, & К.—15 


114 TRILOOHANA PALLAVA AND KARIKALA OHOLA [SCH.-D 


"Кдапоз 
вшиовевшо ш 
дореду jo Berja 
2 шч роја 
UBIO "подп 
-eqp 'Ápeoi8 uq 
рәѕеә[а рие “лаа 
wuwqo2o[ul jo 99495 
-3d әці 01 ‘118 
«EPID отъфаво» 
е понвповр в ш ре 
-увајер оц "0015620 
euo по "5108189 
vÁxu[eq2o um 





"sx euro) 


VL TIRE URNA ALIM 






| é |s | в 











"wok ! -sa0j0q пораза 
eyes зона | лорд, | ‘Sena | aq ойкоз osoqm 04 == 
: оста | Заги oq Jo euey - 











(puuoo)—vavjyoq vuvi20jia ], 40 sgoonpoy sug pg uoa] (A0p442] 40 puvy гшог fo 


зиәиўїәдл эў. fo speopuscap 243 29 0g 11049 Yoryas Jo suowop 7y] 'suotidtuosui vij Suiaoys zu j— qq 


SCH.-E] TRILOCHANA PALLAVA AND KARIKALA OHOLA 115 


гета 














880T олопем Hredouawyy | *** 
твот тор зподеа |“ 
1801 ваоршом | '" 


1801 ї®@шуапҗплпу | -wqvjy ероцо зла зчрреецек; влатгиферица, Et Тол мл л 
8:01 греда | ооо је + врелитуј POD HED 5 











5101 6r'o ‘п от за ззоцен чт 
£Z0T 99 гор Ут 
BLOT £91 "op т 
0401 w a e E 1¥9 op st 
0401 зпориоу |" 6 ебъледр вроцо епешетвлочфит ис 019 ТА TTS zI 
6901 wemdewereag |1 +e вГетецей вроцо здепеа ‘у '5| во а `1 от за морем и 
6901 ор - ‘ор 879 TA IIS от 
0901 тпәршоу |+ vívreqejq vaopujreuvuvanqqup '5 | 809 “IA ‘IT'S 6 
1901 игодопиви | > “а "е. wfereqvjp epoqonpeq *W ‘S| gy ат 1 за 93O[[2N 8 
F901 "op * вроцоецод епзшъсълочант, ‘FE ‘$ 729 ‘IA ‘TIS L 
6901 Suopidoy e ^" — wfuwqupr vpoqovuvy ‘W'S 009 ‘IA ‘ITS n 
"НО umereqsxex | *** е аготецер ъроҷо wAoepereUuvy *W 'S| gzgr ‘AI TTS 9 
взаопдиоват 
Оо nanyeumy | 881 'O ‘III "WIC HON 9 
GOOT ipaddog | -epoyd ‘epoqa rwuuwy 'vpoqzj YueN'W'S| 199 TA TTS * 
[001 езод | "" ee Mwawqwiy vjoqosuvwy и ‹5 | ББ чод за 8 
$6 епудъд | -- згеззчедг вроцо т^әрүвшешд я. 'S| бет ‘IA ‘IT'S 5 
u 
186 nppexeuoqp|-wqvjg-epou? чатррщо ттелвә[ерпешецер | 0661 jo tóc | 561 ‘йз ом | 1 






с | 9 | 


: 
SES | рив оред, | eA 












"Bury oq) jo ourey "готов ом 





pouonuew. sy wsmio412us vuptoopta p -ojpypavy oy] qoum ut suoqjduasus 21 Suxanoys 2109 1— 43 


(вон, -В 


116 TRILOCHANA PALLAVA AND KARIKALA OHOLA 












‘av 
0011 16-58 ‘аа 
поду mmg pasma "ъГезецед зрочо| “TA ол "Печ әчү, oF 
086 
поду цеддърпо tdeyjog 'pysesny есери ‘I'S ^ м вв 
203015) трос » 
6151 зодоззизелек "op влоршедойврово чшпочи еллеефеочя| 199 ALTIS вв 
6811 MORON | пребетелаларя |+ =e eaaprpEn влоребейшв и в z'a UIA NON | Lg 
эт цеддврво xexpeo cto Uo C72 waspnpexusL'W ‘S| зе Тод "ял 98 
9111 "op пред шеца што | ++ "op 98 
SLIT 9101/9 N шелглейово |“: op У 
8911 "op npedipuey | + "op $8 
1911 930][9N предела у | + up*MqpexopeN | gg 
891I "op nando, »ор та 
єсїї qeddepug | вррейпотрред хт 08 
ӨТТ nung впарпох T ATs 6 
‘fere влорероцо 
вп "op ешн ицррв вия зо Áioyepnoj eq) jo утају "op 85 
"иГизедвуј елорероц) 
HN ‘op [pednamoxt | !PPIS wary Jo oyeupsoqns oq jo = У "op £5 
* тлер 
GELT 910][2N прәйшоу | вроцо мләрәсецррузтцым jo juwae ү "ш за әзоцәм oz 
UN ор 'ор за гор op я 
9811 цеддърпо pemdenug | = fee BPO) тләрпүеңалу, р '6 ча У 
9811 гор зипойодп | — --wfwxeqejv vpoq;) vaepiqppis won yy "op £t 
стт әзоцәм | преаейочонча | fere vpoq? waapprewy wA "op v5 
naue " vívzeqvyq vpoqz? vuvumey ‘уф °6 “op 12 











‘Buy oq јо owen 


ScH.-F] TRILOOHANA PALLAVA AND KARIKALA CHOLA 117 


$907 DI anjyuns) єпәршоу 






зрочо usnjay | -epoyD iduyjog vyeweavanqquy 759 ON “ITA „в 
0 

















































00015 поду ways дочери ehufang | * 3501 зовор 991 јо owen | ‘d U ‘ssp erzüoxovj 
6901 '5 "op зиәршоу зроцо пйщед | * еГехечей epoqovurey 909 ON “IA ‘Op 
постове су Бучино 
1901 'S mmg преди у 9un oq jo v vuviuos 116 'ON "AT TT'S 
FOOL ‘S ‘op — T vfere££eg envSergg| BEGI ‘oN ор 
£901 ‘S ‘op - гор O9T “ON “IA “Op 
тсот ‘S иълъроо | eurexeusexqq ъхедъчешца OLIT ‘ON ‘ор 
осот “Ss “op — елә в4ецапос $950 'ON "op 
осот "с amang — ка чан ед! огр гом ‘op 
Фют ‘S HeAvpor)| ureqsyvxq *op efu POO vaaq лепте 858T 'ON 'IA IT'S 
OFOI 'S mmg —nanyeurmy троцо пЯщод | --. за врпц) 1e 651 'O “IIT “op 
гот '5 элоцәм глорере[ злецед | ~ vfereyeyy вшзелроек 9 а прозирна чек 
i "троцо илорвроцо 
6001 “в mmg ipnddog "op POD злвачеу 'epoq) ruueN ТА 116 
TOOL *S "op "op "op * vfesuquyg Nemo x "09 
"vivi 
166 5 тоду | | цъддерпо 1denoq ‘op “SYSCIEPOY на USO EUPIA | в6лод враозем геот 
0761 
186 'S клепея n[[exouo( "op T ч(елецер ероцо воеррцо Ј0 26Е °Т261 тая ‘ә 
суб "5 Imun upedeg vpoq) n3njpop|'" ъгефей врочо шеиреца | — 681 "ON "IA "IT'S 
*98 'S iüdejuvuy pesewoH | (заза) vquujoN |^" пе а 196 ON “IA ‘TI'S 
099 Фу зо ват чод впорно 
286 "5 зподу 91ojeN | wwawavouy | (ruepeg) єќҳцеҷо | ‘~ 1 збирешелжд | -sup ISA озоцем 











зна | ‘AFA а ! ‘ope s! uu oq айоз 
== 9soq^ up Surg aq) 20 зоп0а — 
| ‘эм 





т 


"pa3uvaav. 1921301010412 . 
vavnod VUVYIOJM J, 40 manpux цируупур ор Зиыләјәл ғиоцфилоѕиз (0 -- 1 


ч сати о ос оо 


ом 


118 TRILOCHANA PALLAVA AND KARIKALA CHOLA (всн.-В 


5101“ 


0101758 зподу 


0201 * 


і 
$00 60000 Uu 


S 


93O][2N 
203005) 


хочвим 
anjonsy 
огоцек 
‘ор 
mmy 


qeddvpn? 
озоцек 
mmy 


әзоцәм 
‘ор 


mmg 
гор 
‘ор 
2113005) 
92019 М 
гор 
Immo 


еопеқ 


31905) 


пред 
“гизчоцча 
озппоек 


redness 
щолъриве, 


I[redonuw pg 
epedeg 


чозршом 
роби 


гор WUN зроцо тлорпјуу элд | LF ‘¥ 11 ор 
гор * теледер ероҷо зовет | 06 *O и ‘ат sC ‘N 
Т “ON в Тол) 
Poqo ninjan, | + воъчрамлпоцетд, «тет; резеча елчрау 
((З0эд) вАжецецо | "~. Зет Я 
‘op * wpou) wAvireH| бу с тч WIC ‘PN 
"op = ueg epog Том ‘ор 
"op "- е[езлецву ероцо пием 990 ‘ON TA 41'S 
ъроцо nnar — а гето она E ‘A Af 
. w 5 
vaeled —— 
"op ма еГегецед upogo me Sst ON IA “ITS 
"op -"qvj зроцо ецеш возлочфид | ву rp тор та чем 
гор E" víviwqe]y pou? mov 979 “ON "op 
e 4 پس‎ "Чей гроца — зи = иче 
T U[9A |" т 
гор "''9^0qv oq jo Goon ‘|лорщачу ща ок "op 
‘op „цер vpoq?) вуешвозлоцана. 019 ФК ТА 115 
"op * víereqvjq vpou? wéwgwg| 69 I “Ol “WK TN 
"op "e "op 879 UN op 
"op "зрелецеурзларецей извлича. 809 ON IA TTS 
poqo nnar |- чГехецер{ зроцощеа | 8`а ‘т AG PK 
"впицовей "gp 
“HID Јо врта EOT ON -op 

















*epeu si 10233 Фар одроа 
9soqa up Jury eqi 3o го9еа 93082490] 


R HNNAN SBAS 85 #85 3358834 ПП 


те" тр 


SOH.-F]  TRILOOHANA PALLAVA AND КАВІКАТА ОНОГА 119 


6I6T 'S 
ов 8 
бїт `5 
9811 "6 
8511 'S 
її "8 
от ^S 
64r 'S 
9401 'S 
9I 'S 
941 'S 
S9IT 'S 
Lott ^S 
ест '5 
и "S 
отт 'S 

зподе 
OFIT "8 
от "5 
бет ‘5 
ич 65 
бе "в 

ш 
9EIL'S 
ЕТ "5 


mmg ‘op 
npud 
гор -шечепцек *** 
пред 
згоцек| -зивлиоря 
mmy гор 
‘op ‘op 
тор ‘ор 
9$3O[[9N ‘ор и 
"op зајерпем | '"" 
qeddepag запом | °°" 
"пред 


гор -шечашех | * 
гор шезлелий ит о) | ** 


ор предгризк ES 
IION | предели у | + 


гор nuog |" 
upped 
yeddepny -попрред |“ 


‘op плелерад |” 


1injunz) vugptruoy |" 
әлюцәм * 
‘op цеце | * 
‘op tyednanjoy | 
r3 прфашту 
о "op 
чира тавзодепед 


‘op купио 


*wAo(q tedo? 
vpoqo n3npe |-epuer) зштивуј еллегефегоча 
влецеа | efu вләртрешшу 
vpou2 n3njor |* vapper g eaopeÁvsurs 
‘op —* влоребъшщод репу 
‘op vaod BhA 


‘op |** вагрвиврозочрей nunpopuy 
злецта |-- vwíereqvjy waopeqppns epvirv 


vpoqo n3n[o1, п вЧрріѕешпиеу 
гор a эзләп теп, 
"op vee vívivequjq vÁopoqoeíujoq 
‘ор pis зроцо тләризн 
‘op иа ‘ор 
‘ор “г ваза пелаза, ецлтгодегацар 
‘op *** wAe(T npexaarr vjodosepuve) 
‘op U*owaeq near vaiav[peqefnug 
‘ор ~ ‘op 
гор ма 19рр!5 1:000 
poya ninoy, |+ згем me влорщду 
walid |" "op 
гор “то згетечей Poqo PpS wng 
{зц рү 
о poy saq — пем 
гор vfereqep врочо зао пай. 


'ор "qw vpoq) vaepuppis Suv 


199 ‘ON AI ‘TI'S 


pz 'uX ‘II1 ‘ор 


yc (II ча ‘ИЭМ 
889 'ON 1A "I''S 
$9 тя "op 
сэ чи "op 
19 


зм ‘II ‘UI ‘SIC ‘ION 
101089 ‘9061 за 
55 пол 11 
поля ‘op 
85 ‘1 ‘op 
У ПШ cop 


в и шеа пәм 
"op 
55 Тол "371 
1Р8 @ ‘бр о а 
$89 "ON IA ‘ITS 
воза л ор 
88° УТ ор 
Ag u ор. 
98 нм пот за TON 
"Op 
вв "10^ 'H"1 
г хп "op 


3 653533 588 3583 3 8 


8 333 55588 





(APPD. 


190 TRILOCHANA PALLAVA AND KARIKALA OHOLA 


1611 


ви ^S 
FOI 'S 


FOIE `$ 


‘op 


mmy 


yeddepna 






Hvavivury | - 
cpedejndnpy | «+ 
pvavreary | -- 


umvdqsna | 77 






изглъраа |“ 





9942 по8пјој | · 


W 
том | x 
vápvaey | - паном 
том — 
ETT voffie padna 


“Spel 51 10128 90} оЯзюл 
soyam ur Jopy om 1o 0004 


XIaN3ddv 


изли әчү, 
S855 ‘ON IA ‘TTS 


Er ол ы 
FEE "ON ТА 1г6 


897 8 "уц пол "ут 





2-0* 
v-or 


азот 


9-68 


RE Printed at the ‘Vavilla' Pross, Madras, 








